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KULTÚRA SLOVA — ROČNÍK 20 — ČÍSLO 10 

Inventár prostriedkov na tvorenie zoologických a bo
tanických rodových jnien 

4. Z u s t á l e n é h o i n v e n t á r a s l o v o t v o r n ý c h p o s t u p o v s a v i s t o m r o z 
s a h u p o u ž í v a t v o r e n i e p r e d p o n a m i . Aj v z o o l o g i c k e j , a j v b o t a n i c k e j 
n o m e n k l a t ú r e sú v ý r a z n ý m r e p r e z e n t a n t o m t o h t o p o s t u p u m e n á u-
t v o r e n é p r e d p o n o u pa-, t. j . s l o v o t v o r n ý m p r o s t r i e d k o m m a j ú c i m 
m e d z i p r e d p o n a m i o s o b i t n é m i e s t o ( O n d r u s —- H o r e c k ý — F u r d í k , 
1 9 8 0 , s. 9 1 ) t ý m , ž e n e m ô ž e s t á ť s a m o s t a t n e — n a r o z d i e l o d o s t a t 
n ý c h p r e d p ô n , k t o r é n e m a j ú p e n d a n t v s l o v e s n ý c h p r e d p o n á c h , a l e 
f u n g u j ú s a m o s t a t n e a k o p r e d l o ž k y . Zo z o o l o g i c k ý c h m i e n s k ú m a n é h o 
s ú b o r u u t v o r e n ý c h p r e d p o n o u pa- u v á d z a m e n a i l u s t r á c i u m e n á pavo'š, 
patipuľa, pakomár ( p r e d p o n o v é t v o r e n i e ) , pakomárik, pakôrnik, pa-
hrčiarka ( p r e d p o n o v o - p r í p o n o v é t v o r e n i e ) , z b o t a n i c k ý c h m i e n sú to 
napr-, m e n á pamajorán, pajaseii, pagaštan, pafialka, papyštek, parasca, 
pasmrekovec a i. 

P r e d p o n a pa- j e j e d e n z o s l o v o t v o r n ý c h p r o s t r i e d k o v n a z a c h y t e n i e 
a v y j a d r e n i e p o d o b n o s t i p o m e n ú v a n é h o j e d i n c a s i n ý m b l í z k y m j e 
d i n c o m . V ý s l o v n e s a to u v á d z a n i e l e n v z á s a d á c h , p o d l á k t o r ý c h s a 
t v o r i l i m e n á h m y z u ( p ó r o v . F e r i a n c , c . d., s. 2 4 ) , a l e a j v s p o r a d i c k o m 
o b j a s ň o v a n í n i e k t o r ý c h m i e n . N a p r . pamravec d o s t a l m e n o s p r i h l i a d 
n u t í m n a p o d o b n o s ť b e z k r í d l y c h s a m i č i e k z a v a l i t ý m m r a v c o m ( s . 1 2 4 ) , 
pakobylka m á m e n o p o d ľ a p o d o b y s k o b y l k a m i , h o c i s a o d n i c h s y s 
t e m a t i c k y o d l i š u j e ( s . 4 4 ) a tď . V z o o l o g i c k o m a b o t a n i c k o m n á z v o s l o 
ví s a t e d a pr i p r e d p o n e pa- e x p o n u j e v ý z n a m o v ý p r v o k „ p o d o b n o s ť " 

( D o k o n č e n i e ) 

IVAN MASÁR 



n a r o z d i e l od v ý z n a m o v é h o p r v k u „ n e p r a v o s ť " z n á m e h o v n i e k t o r ý c h 
s l o v á c h z n e t e r m i n o l o g i c k e j , a l e a j t e r m i n o l o g i c k e j s l o v n e j z á s o b y , 
a k o s ú n a p r . s l o v á paveda, pavedec; i c h v ý z n a m s a o p i s u j e s l o v a m i 
„ n e p r a v á v e d a , n e p r a v ý v e d e c " a o z n a č u j ú s a š t y l i s t i c k ý m k v a l i f i k á -
t o r o m p e j o r . ( S S J I I I , s. 4 4 ] , pafilozofia „ z d a n l i v á , n e p r a v á , f a l o š n á 
f i l o z o f i a " k n i ž . p e j o r . ( p o z r i S C S , s. 6 4 3 ) . Z d á s a , ž e a j t á t o o k o l n o s ť 
m á v p l y v n a t o , ž e m e n á pakobylka, pamajorán, a l e a j pavaječník, 
panoha a i. s a p o c i ť u j ú a k o š t y l i s t i c k y b e z p r í z n a k o v é p r o s t r i e d k y od
b o r n e j l e x i k y , k ý m s l o v á paveda, pavedec, pafilozofia, paumenie a k o 
p r o s t r i e d k y š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v é . 

P o d o b n é p o s t a v e n i e , a k o m á v s ú b o r e p r e d p ô n p r e d p o n a pa-, m á a j 
p r e d p o n a pra-, r o z d i e l j e v š a k v m i e r e j e j v y u ž i t i a . V o v ý c h o d i s k o v o m 
m a t e r i á l i s a v y s k y t u j e v j e d i n o m p r í p a d e — v z o o l o g i c k o m m e n e 
pravčela. 

4.1. O k r e m h o j n e v y u ž í v a n e j p r e d p o n y pa- o b s a h u j e s k ú m a n ý s ú b o r 
a j m e n á u t v o r e n é i n ý m i p r e d p o n a m i . I d e n a p o s p o l o m e n á u t v o r e n é 
k o n f i x á c i o u , n a j m ä p r e d p o n o v o - p r í p o n o v ý m s p ô s o b o m . T e n t o t y p z a 
s t u p u j ú m e n á poskočka, podkopáčik, spriadač, potemník, podkôrnik 
a i. S l o v o t v o r n ý m r o z b o r o m , p r íp . p r i h l i a d n u t í m n a m o t i v á c i u p o m e 
n o v a n i a , s a d á u k á z a ť , č o j e z á k l a d o v ý m s l o v o m j e d n o t l i v ý c h odvo 
d e n ý c h m i e n . P r i m e n e poskočka, k t o r é s a v z ť a h u j e n a z v l á š t n e p o 
h y b y s t r e d n é h o p á r u s k á k a v ý c h n ô h ( F e r i a n c , 1 9 7 5 , s . 1 2 2 ) , j e z á k l a 
d o v ý m s l o v o m s l o v e s o poskočiť. P r i m e n e podkopáčik s a s í c e m o t i 
v á c i a n e u v á d z a , a l e s ú v i s l o s ť s o s l o v e s o m podkopat j e c e l k o m z r e 
t e ľ n á a t a k i s t o j e z r e t e ľ n á s ú v i s l o s ť m e d z i s l o v e s o m spriadať a m e 
n o m spriadač. M o t i v á c i a m e n a podkôrnik, k t o r é s a v i a ž e n a s p ô s o b 
ž i v o t a p o d k ô r o u s t r o m u ( s . 1 0 6 ) , p o u k a z u j e n a t o , ž e z á k l a d o v ý m 
s l o v o m j e tu p r e d l o ž k o v é s p o j e n i e pod kôrou. M e n o potemník* ( m o t i 
v á c i a s a n e u v á d z a ) p a t r í m e d z i t i e p r í p a d y , k d e j e ť a ž k é r o z h o d n ú ť , 
č i j e d a n é m e n o o d v o d e n é od s l o v e s a , od p r í d a v n é h o m e n a , od p r e d l o ž -
k o v é h o s p o j e n i a a l e b o a n a l ó g i o u . 

5. N a p r i e k p r o g r a m o v é m u o d s t r a ň o v a n i u z l o ž e n í n zo s k ú m a n é h o 
s ú b o r u zo z o o l o g i c k e j n o m e n k l a t ú r y ( p ó r o v , o t o m a j P o v a ž a j , 1 9 7 6 1 , 
p r e k t o r ú s a v y t ý č i l a z á s a d a „ o d s t r á n i ť s t a r é m e n á t y p u lalokonos, 
pilorítka, ryhonos, zobonoska a i., k t o r ý c h p ô v o d ( m o d e l ) j e v n e 
m e c k ý c h z l o ž e n i n á c h " ( s . 2 4 ] , m o ž n o z o s k ú m a n é h o m a t e r i á l u vy 
č l e n i ť s k u p i n u m i e n v z n i k n u t ý c h s k l a d a n í m . I d e o z l o ž e n i n y drevokaz, 
lykokaz, moľokaz, byľomor, plodomor, kôrohlod, krytohlod, črvotoč, 

* Pri tomto mene S S J [ I I I , s. 348) uvádza, že novšie sa kodif ikovalo meno 
múčiar. Údaj treba spresniť v tom zmysle , že meno múčiar j e domácim ná
protivkom rodového mena Tenebrio a menom potemník sa pomenúva viacero 
rodov, ktoré majú samosta tné la t inské mená (pozri Fe r i anc , c. d., s. 9 1 ) . 



drevotoč, vodomil, hnilobe-žrút, chrbtoplávka a tď . A k o vidieť , d r u h á 
č a s ť t ý c h t o z l o ž e n í n m á vo v i a c e r ý c h p r í p a d o c h z á k l a d v s l o v e s á c h 
kaziť, moriť, hlodať, točiť, a k e ď ž e s a v y u ž í v a v i a c n á s o b n e , m o ž n o h o 
v o r i ť o o s o b i t n o m s l o v o t v o r n o m p o d t y p e p r i n á l e ž i a c o m k z l o ž e n i n á m 
t y p u podstatné meno + sloveso. Z l o ž e n i n y prídavné meno + podstat
né meno z a s t u p u j ú m e n á ostročielka, ploskonôžka, zlatoočka, t y p 
podstatné meno + podstatné meno n a p r . m e n o lykožrútik. F o r m u 
t a k e j t o z l o ž e n i n y m á a j m e n o ucholak s n e j a s n o u m o t i v á c i o u , k t o r ú 
n e o b j a s ň u j e a n i í u d o v á e t y m o l ó g i a i m p l i k u j ú c a p r e d s t a v u , ž e u c h o l a k y 
v c h á d z a j ú do u c h a a p r e ž i e r a j ú s a do m o z g u ( F e r i a n c , 1 9 7 5 , s. 4 5 ) . 
P r i r o d z e n e , ž e z l o ž e n i n y s a p o u ž í v a j ú a j n a t v o r e n i e b o t a n i c k ý c h r o 
d o v ý c h m i e n . M e n á nahokvetec, slanobyľ, zlatobyľ, slanorožec, vodo-
mor, lomikameň, jedhoj, ježohlav, myšojed, ostrokvet, ostrolist, ostro-
ploä, dvojzubec u k a z u j ú , ž e z l o ž e n i n y s a p o u ž í v a j ú r o v n a k o a k o v 
z o o l o g i c k e j n o m e n k l a t ú r e . D a k t o r é z t ý c h t o z l o ž e n í n s ú n a p o d o b n e n i 
n a m i a l e b o k a l k m i l a t i n s k ý c h m i e n (lomikameň — SaxifragaJ. v o b i 
d v o c h n o m e n k l a t ú r a c h s a v y s k y t u j ú t y p y z l o ž e n í n o p í s a n é v l e x i k o l o -
g i c k ý c h p r í r u č k á c h ( p ó r o v . O n d r u s — H o r e c k ý —- F u r d í k , 1 9 8 0 , s. 1 3 1 ) . 

6. V e ľ k á p o t r e b a r o d o v ý c h m i e n s a v i s t o m r o z s a h u u s p o k o j u j e p r e 
b e r a n í m a a d a p t á c i o u l a t i n s k ý c h v e d e c k ý c h m i e n . T e n t o s p ô s o b k o m 
p e n z á c i e n e d o s t a t k u d o m á c i c h m i e n s a f o r m u l o v a l a k o j e d n a zo z á 
s a d , k t o r é m o ž n o využ iť p r i t v o r b e z o o l o g i c k e j n o m e n k l a t ú r y ( F e 
r i a n c , 1 9 7 5 , s. 2 5 ) . V ď a k a t e j t o z á s a d e s a do s k ú m a n é h o s ú b o r u z o o l o 
g i c k ý c h n á z v o v d o s t a l i m e n á apódia ( s ú v i s í so s t a r š í m l a t i n s k ý m 
m e n o m r o d u ApodaJ, askalafus ( a d a p t á c i a l a t . Ascalaphfus], adéla 
( l a t . AdelaJ, drozofila ( l a t . DrosophilaJ, tipuľa ( l a t . Típula) a i.; z 
b o t a n i c k e j n o m e n k l a t ú r y p a t r i a s e m n a p r . m e n á magnólia ( l a t . Mag
nólia), kalykant (Calycanthus), forzítia (Forsythiaj, veronika (Vero-
nicaj a i. 

7. V b o t a n i c k e j n o m e n k l a t ú r e j e s t v u j e n i e k o ľ k o m i e n , k t o r é m a j ú 
č r t y d e v e r b a t í v n y c h s u b s t a n t í v (rozpuk, posed, požiť, pokrut), n a vy
u ž i t i e p a r a d i g m y a k o s l o v o t v o r n é h o p r o s t r i e d k u p o u k a z u j ú b o t a n i c k é 
m e n á povoja a záraza. 

8. C h a r a k t e r i s t i c k o u č r t o u o b i d v o c h n o m e n k l a t ú r j e p o u ž í v a n i e de -
m i n u t í v n y c h p o d ô b m i e n a u t v á r a n i e s l o v o t v o r n ý c h h n i e z d . J e v š a k 
o t á z k a , č i v š e t k y m e n á , k t o r é m a j ú p o d o b u d e m i n u t í v , t r e b a c h á p a ť 
a k o d e m i n u t í v a ( p ó r o v , a j H o r e c k ý , 1 9 8 6 , s. 1 1 ) . N e s p o r n é sú a z d a 
i b a p r í p a d y , k e ď d e m i n u t í v u m m á s v o j n e z d r o b n e n ý n á p r o t i v o k , n a p r . 
v z o o l o g i c k e j n o m e n k l a t ú r e švábik o p r o t i šváb, roháčik — roháč, 
včielka — včela, cikádočka/cikádka — cikáda, mušička — mušica, 
piliaročka — piliarka, trávovček — trävovec, zelenäčik — zelenák, 
r e s p . v b o t a n i c k e j n o m e n k l a t ú r e blatnická — blatnica, plesnivček — 
( j e s t v u j e a j pjesňuľka) - plesnivec, ibištek — ibiš, t. j . p r í p a d y , k e ď 



j e s t v u j ú ž i v o č í š n e a r a s t l i n n é j e d i n c e m a j ú c e v m e n e t e n i s t ý s l o v o 
t v o r n ý z á k l a d , a l e o d l i š u j ú c e sa v e ľ k o s ť o u . P r i z o o l o g i c k ý c h m e n á c h 
tľapkäčik, nosáčik, utekáčik, dlhánik, chlpánik, drevárik, listárik, hu-
bárik, hrobárik, mlynárik, vrzúntk, plochuľka, bodruška, bystruška, 
černuška atd ' . , a k o a j pr i b o t a n i c k ý c h m e n á c h bradáčik, kosáčik, me
čík, medvedík, žltuška a tď. , k t o r é n e z d r o b n e n é n á p r o t i v k y n e m a j ú , 
z d r o b ŕ i o v a n i e v y s t u p u j e s k ô r a k o s l o v o t v o r n ý f o r m a n t p o d o b n e a k o v 
ú l o h e f o r m a n t u v e ľ m i č a s t o v y s t u p u j e p a r a d i g m a ( p o z r i O n d r u s — 
H o r e c k ý — F u r d í k , 1 9 8 0 , s. 9 0 ) . H o d n o v t e j t o s ú v i s l o s t i uv i e sť , ž e 
z o o l o g i c k é m e n á kováčik, mlynárik a i. s a v S S J n e o z n a č u j ú k v a l i f i -
k á t o r o m zdrob. , ... 

U t v á r a n i e s l o v o t v o r n ý c h h n i e z d j e p o d ľ a n á š h o m a t e r i á l u v ý r a z n e j š i e 
v b o t a n i c k e j n o m e n k l a t ú r e , k d e vo v i a c e r ý c h p r í p a d o c h v z n i k l i b o h a 
t é h n i e z d a , n a p r . mlieč, mliečivec, mliečka, mliečnik, ovos, ovsec, 
ovsica, ovsiha, ovsík, horec, horček, horčica, horčičník, horčinka, ša-
chor, šachorec, šachorček, šachorinka, šachorník a tď . K e ď ž e s a v k a ž 
d o m p r í p a d e p o m e n ú v a i n ý j e d i n e c , j e j a s n é , ž e n e m ô ž e í sť o p o l y -
f o r m a n t n ú s y n o n y m i u . T a k é t o p r í p a d y u k a z u j ú , a k o s a s p o m í n a n ý n e 
d o s t a t o k r o d o v ý c h m i e n ú s p e š n e p r e k o n á v a v y u ž í v a n í m s l o v o t v o r n ý c h 
p r í p o n . V s ú v i s l o s t i s u t v á r a n í m s l o v o t v o r n ý c h h n i e z d s a v š a k v y s l o 
v i l a m i e n k a , že p r í p a d y t y p u šachorec — šachorinka a t ď . „ m a j ú l e n 
v e ľ m i m a l ú p r a k t i c k ú c e n u v d i f e r e n c o v a n í p o m e n o v a n ý c h r a s t l í n " 
( B u f f a , 1 9 7 2 , s. 2 3 6 ) . 

9. Ď a l š o u s p o l o č n o u č r t o u z o o l o g i c k e j a b o t a n i c k e j n o m e n k l a t ú r y 
j e v y u ž í v a n i e z o o l o g i c k ý c h m i e n a k o s l o v o t v o r n ý c h z á k l a d o v n a u t v o 
r e n i e b o t a n i c k ý c h m i e n a n a o p a k , a n a j m ä pr i z o o l o g i c k ý c h m e n á c h 
č a s t á a n t r o p o m o r f i z á c i a . A k o d o k l a d m o ž n o uv ie sť b o t a n i c k é m e n á 
srnovník, žabník, lastovičník a l e b o z o o l o g i c k é m e n á ľaliovník, vrbí-
nár, viničiar, trávovček, stromärka, tfňavka. N a t v o r e n i e z o o l o g i c k ý c h 
m i e n s a v y u ž í v a j ú p o p r i m e n á c h k o n k r é t n y c h r a s t l í n a j v š e o b e c n é , 
b o t a n i c k é m e n á , a k o a j n á z v y z o k r u h u b o t a n i c k e j m o r f o l ó g i e . M o ž n o 
tu h o v o r i ť o i s t o m t y p e t r a n s t e r m i n o l o g i z á c i e . J e j č i s t ý t y p p r e d s t a 
vu je m e n o černuška v y s k y t u j ú c e s a v o b i d v o c h n o m e n k l a t ú r a c h . 

A n t r o p o m o r f i z m u s j e o s o b i t n e z r e t e ľ n ý n a j m ä v m e n á c h u t v o r e n ý c h 
p r í p o n a m i -ec, -ár, -árkal-iarka (bežec, smoliar, murárka], a l e a j v 
m e n á c h u t v o r e n ý c h ď a l š í m i p r í p o n a m i (okáň, potápnik). 

10. S l e d o v a n ý n á z v o s l o v n ý m a t e r i á l u k a z u j e , ž e r e p e r t o á r s l o v o t v o r 
n ý c h p r o s t r i e d k o v j e v z o o l o g i c k e j a b o t a n i c k e j n o m e n k l a t ú r e v p o d 
s t a t e u s t á l e n ý . V ý v i n v t ý c h t o n o m e n k l a t ú r a c h n e s p o č í v a v n i j a k o m 
p r u d k o m n a r a s t a n í n o v ý c h p r v k o v ( n o v é j e n a p r . f u n k č n e o d c h o d n é 
v y u ž í v a n i e p r í p o n -ovec, -avec a z a v á d z a n i e p r í p o n -tvaré, -vidné a i . ; 
p o z r i M a s á r , 1 9 8 5 , s. 3 2 2 — 3 2 3 ) , a l e s k ô r vo v y u ž í v a n í j e s t v u j ú c i c h 
p r v k o v v r o z l i č n ý c h f u n k c i á c h . N a p r í k l a d p r í p o n a -ár s a p o u ž í v a v 



m e n á c h m o t i v o v a n ý c h p o d o b n o s ť o u s v e c o u (kyjaničkárj, p o t r a v o u 
(zrniar, zdochlinárj, s t a n o v i š ť o m (vrbinárj a tď . Z t o h o v id i e ť , že r o z 
m a n i t á f u n k č n á z a ť a ž e n o s ť s l o v o t v o r n ý c h p r o s t r i e d k o v j e z v i a z a n á s 
m o t i v á c i o u p o m e n o v a n i a . 

U s t á l e n o s ť r e p e r t o á r u s l o v o t v o r n ý c h p r o s t r i e d k o v v š a k n e z n a m e n á , 
že v s l e d o v a n ý c h n o m e n k l a t ú r a c h n i e t n i j a k é h o p o h y b u a z m i e n . P r e 
d o v š e t k ý m n a z o o l o g i c k e j n o m e n k l a t ú r e s k ú m a n é h o s ú b o r u sa d á 
u k á z a ť , ž e n a p r . v i a c e r é z l o ž e n é m e n á s a n a h r a d i l i d o m á c i m i m e n a m i 
u t v o r e n ý m i p r í p o n o u (zrnojed — zrniar, kľukoroh — trvdoň, dlhonárt-
nik —1 skočkaj a l e b o a d a p t o v a n ý m i v e d e c k ý m i m e n a m i (valihnoj — 
skarabeusj. Z m e n i l i s a a j m e n á u t v o r e n é n e ú s t r o j n e , z r i e d k a v ý m i e x 
p r e s í v n y m i a i. p r o s t r i e d k a m i (bodalka — bodavka, nosatčík — nosá-
nik, liskava — liskavka, krasec — krasoň, hrebeňuľa — hrebenárkaj, 
m e n á s n e j a s n o u m o t i v á c i o u s a n a h r a d i l i v ý z n a m o v o p r i e z r a č n ý m i m e 
n a m i (kudlanka — modlivka, mandelinka — liskavka, r e s p . a j pásav-
kaj. N j e j e v š a k z r i e d k a v é a n i n a h r á d z a n i e ú s t r o j n e u t v o r e n é h o m e 
n a i n ý m n á l e ž i t é u t v o r e n ý m m e n o m , n a p r . kvetovka — kvetärka, hre
beňovka — hrebenárka, kožušník — kožiar, kôrovec — podkôrnik, 
blchovec — skočka, bojazlivec — váhavec, osikovnik — vrzúnik a t ď . 
Za t ý m i t o z m e n a m i t r e b a v id ieť o d b o r n é v e c n é d ô v o d y . N a p r í k l a d 
m e n o m kvetärka s a z r e t e ľ n e j š i e v y j a d r u j e v l a s t n o s ť v y h ľ a d á v a ť k v e t y , 
t e d a i s t á d y n a m i c k á v l a s t n o s ť , a k o m e n o m kvetovka i m p l i k u j ú c i m s k ô r 
s t a t i c k é v l a s t n o s t i ( p o d o b n o s ť , p e s t r o s ť a p . ) . 

Z h r n u t i e . Z o o l ó g i a a b o t a n i k a k l a d ú v e ľ k é n á r o k y n a s p i s o v n ú s l o v 
n ú z á s o b u j a z y k a . V o b i d v o c h n o m e n k l a t ú r a c h s a p o c i ť u j e n e d o 
s t a t o k d o m á c i c h r o d o v ý c h m i e n , k t o r ý s a p r e k o n á v a t ý m , ž e s a k 
v i a c e r ý m l a t i n s k ý m r o d o v ý m m e n á m u s t a ľ u j e i b a j e d n o s l o v e n s k é r o 
d o v é m e n o , ž e s a i n t e n z í v n e v y u ž í v a j ú s l o v o t v o r n é p r o s t r i e d k y ( n a j 
m ä p r í p o n y ) a ž e s a a d a p t u j ú l a t i n s k é m e n á . R e p e r t o á r s l o v o t v o r n ý c h 
p r o s t r i e d k o v j e v p o d s t a t e u s t á l e n ý , v ý v i n v s l e d o v a n ý c h n o m e n k l a t ú 
r a c h s a n e z a k l a d á l e n n a p r i b ú d a n í n o v ý c h s l o v o t v o r n ý c h p r o s t r i e d 
k o v , a l e n a j m ä n a r o z m a n i t o m f u n k č n o m z a ť a ž e n í j e s t v u j ú c i c h s l o v o 
t v o r n ý c h p r o s t r i e d k o v . Z r e t e ľ n ú t e r m i n o l o g i z a č n ú f u n k c i u m á v s k ú 
m a n ý c h n o m e n k l a t ú r a c h z d r o b ň o v a n i e a p r e c h y ľ o v a n i e . Z m e n y v m e 
n á c h s ú p o d m i e n e n é n e ú s t r o j n o s ť o u n i e k t o r ý c h p o u ž í v a n ý c h m i e n a l e b o 
i c h n e p r i e z r a č n o s ť o u , z á m e n a ú s t r o j n e u t v o r e n é h o m e n a i n ý m ú s t r o j 
n e u t v o r e n ý m m e n o m m á o d b o r n é p r í č i n y . C h a r a k t e r i s t i c k ý m i č r t a m i 
o b i d v o c h n o m e n k l a t ú r sú č a s t é d e m i n u t í v a , u t v á r a n i e s l o v o t v o r n ý c h 
h n i e z d ( n a j m ä v b o t a n i c k e j n o m e n k l a t ú r e ) a a n t r o p o m o r f i z á c i a ( v 
z o o l o g i c k e j n o m e n k l a t ú r e ) . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Sémantický spôsob tvorenia terminologických pome
novaní v strojárskej terminológii 
DANIELA OROSZOVÄ 

V o v ý v o j i v e d e c k o - t e c h n i c k e j t e r m i n o l ó g i e v z n i k á p o t r e b a p o m e n ú 
v a ť s t á l e n o v é a n o v é p o j m y . K e ď ž e p o m e n ú v a c i e p r o s t r i e d k y j a z y k o 
v é h o s y s t é m u sú do u r č i t e j m i e r y o b m e d z e n é , v y u ž í v a j ú s a r ô z n e s p ô 
s o b y t v o r e n i a t e r m i n o l o g i c k ý c h n á z v o v , m e d z i k t o r ý m i , a k o j e z n á 
m e , š p e c i f i c k é m i e s t o m á s é m a n t i c k ý s p ô s o b t v o r e n i a t e r m í n o v . 

S é m a n t i c k ý s p ô s o b t v o r e n i a t e r m í n o v s p o č í v a v t o m , že t e r m í n v z n i 
k á v y u ž i t í m už j e s t v u j ú c e h o p o m e n o v a n i a n e j a k é h o p r e d m e t u , j a v u , 
k t o r é s a p r e n á š a n a z á k l a d e u r č i t é h o z h o d n é h o p r í z n a k u m e d z i už 
p o m e n o v a n ý m p r e d m e t o m a n o v ý m p r e d m e t o m . 

K e ď ž e t e r m í n y s a t v o r i a n a z á k l a d e t ý c h i s t ý c h p r i n c í p o v a k o s l o 
v á n e t e r m i n o l o g i c k é h o r á z u , p r a v d a , s n i e k t o r ý m i o s o b i t n ý m i z á k o n i 
t o s ť a m i v y v o l a n ý m i p o t r e b a m i v e d e c k é h o j a z y k a , m ô ž u a j t e r m í n y 
v z n i k a ť p r o s t r e d n í c t v o m m e t a f o r y , m e t o n y m i e a s y n e k d o c h y . 

P r i m e t a f o r i c k o m p r e n á š a n í n o v ý t e r m í n v z n i k á p r e n e s e n í m p o 
m e n o v a n i a už z n á m e h o p r e d m e t u n a s ú č i a s t k u , m e c h a n i z m u s a p o d . 



n a z á k l a d e v o n k a j š e j p o d o b n o s t i , p r i č o m n a p r e n e s e n i e p o m e n o v a n i a 
s t a č í , a b y s a n e j a k ý n á h o d n ý p r í z n a k k r y l a l e b o č i a s t o č n e z h o d o v a l 
s p r í z n a k o m p r í s l u š n é h o p r e d m e t u . N a j č a s t e j š í m p r í z n a k o m j e p o d o 
ba s ú č i a s t k y s p r e d m e t o m , n a p r . miska pružiny piesta, ihla vstreko-
vacej dýzy, ozubený prsteň regulačnej objímky ( s ú č i a s t k y v n a f t o 
v o m m o t o r e ) , tanier ( k o n t a k t n é z a r i a d e n i e ) , kotviaci bubon ( z a r i a 
d e n i e l a n o v e j d r á h y ] , olejová hmla ( z m e s v z d u c h u a l e b o p l y n u s o l e 
j o m ) , prítlačný kôš ( s ú č a s ť k o m p r e s o r a ) . S m e t a f o r i c k ý m p r e n e s e n í m 
p o m e n o v a n i a s a v š a k n e s t r e t á v a m e i b a v n á z v o c h r o d o v ý c h p o j m o v , 
a l e a j v i c h d r u h o v ý c h n á z v o c h v z d r u ž e n ý c h k o n g r u e n t n ý c h p o m e n o 
v a n i a c h , k d e p r í d a v n é m e n o u k a z u j e n a v e c , k t o r e j s a p o m e n o v a n á 
s ú č i a s t k a t v a r o v o p o d o b á , n a p r . korunová matica, špirálová skriňa, 
stromčeková nôžka, valcová nôžka, kotúčové nožnice, krídlová skrut
ka. M ô ž e ísť a j o p o m e n o v a n i e v ý s l e d k u p r o c e s u : škvrnitá korózia 
( k o r ó z i a v t v a r e š k v ŕ n ) , jamková korózia ( m i e s t n a k o r ó z i a v t v a r e 
j a m i e k ) a i. 

S ú č i a s t k u m o ž n o p o m e n o v a ť p o d l á p o d o b y s n i e k t o r o u č a s ť o u ľud
s k é h o t e l a , j e j f u n k c i o u a l e b o m i e s t o m v ý s k y t u n a ň o m , n a p r . dora-
zový palec ( s ú č i a s t k a v t v a r e o b j í m k y , k t o r á o b m e d z u j e p o h y b v ý -
s t r e d n í k o v é h o h r i a d e ľ a v n a f t o v ý c h m o t o r o c h ) , sacie čelo skrine ( r o 
v i n a , v k t o r e j j e v y t v o r e n ý s a c í o t v o r k o m p r e s o r a ) , noha chladiča 
( n o s n á č a s ť s t o j a t ý c h c h l a d i č o v ) , rameno ( o t o č n á č a s ť o t o č n e j v ŕ t a č 
k y ] , podložka s dvoma jazýčkami ( p o d l o ž k a m á dva v ý b e ž k y ) , vý
stupné hrdlo, predný zub, krček skrutky, driek skrutky, hlava podpe
ry, nôžka lopatky, klin s nosom a i. 

M e n e j j e t a k ý c h t e r m í n o v , k t o r é v z n i k l i n a z á k l a d e p o d o b n o s t i s o 
z v i e r a ť o m a l e b o č a s ť o u j e h o t e l a , n a p r . koník ( p o m o c n é z a r i a d e n i e 
n a s ú s t r u h u ) , chladiaci had ( r ú r k a s t o č e n á do š p i r á l y v c h l a d i a c e j n á 
d o b e k o m p r e s o r a ) , mamutky ( č e r p a d l á so š p e c i á l n e u p r a v e n o u r ú r o u 
n a d o p r a v u k v a p a l i n y ) . Aj p o d o b n o s ť s t v a r o m a l e b o f u n k c i o u o d e v u 
m ô ž e byť z á k l a d o m n a p r e n e s e n i e p o m e n o v a n i a — golier ( č a s ť vy -
s t u ž u j ú c a o t v o r n a h r d l o v m e c h a n i z m e k o m p r e s o r a ) , plášť valca, 
plášť chladiča a pod . 

N a z á k l a d e p r í z n a k u p o d o b n o s t i s f u n k c i o u p r e d m e t u v z n i k l i t e r m í 
n y ložiskový strmefi ( u p e v ň u j e l o ž i s k o v l o ž i s k o v o m s t o j a n e ) , komín
ček upchávky ( r ú r k a o d v á d z a j ú c a p a r u z v o n k a j š e j č a s t i u p c h á v k y 
t u r b í n y do a t m o s f é r y ) , ventilové sedlo ( s ú č a s ť v e n t i l u , n a k t o r ú d o 
s a d á v e n t i l o v á d o s k a ) , kozlík ( s ú č a s ť z á k l a d u t u r b í n y , n a k t o r e j j e 
u l o ž e n á t u r b í n o v á s k r i ň a ) , klietka, ^ružiny piesta ( z a b e z p e č u j e sú 
č i a s t k u p r o t i v y p a d n u t i u ) , vaňa, vyvažovací tŕň, oje, vodiaci mostík, 
skrifia a i. 

S p o d o b n o s ť o u s d r u h o m p o h y b u s a s t r e t á v a m e v p o m e n o v a n i a c h 
rozstup ( s t ú p a n i e d e l e n é p o č t o m c h o d o v z á v i t u ) , odskok ( t v a r o v ý k u s 



v z d u c h o t e c h n i c k é h o p o t r u b i a ) , šmýkadlo ( č l á n o k p á k o v é h o m e c h a 
n i z m u ) , vlnenie a i. 

T e r m í n v z n i k á a j n a z á k l a d e p r e n e s e n i a p o m e n o v a n i a v l a s t n o s t i č l o 
v e k a n a m a t e r i á l , n a p r . starnutie ( s ú h r n n e v r a t n ý c h z m i e n v l a s t n o s t í 
v ý r o b k o v v č a s e p r i d a n ý c h p o d m i e n k a c h ) , starnutie ochranného, po
vlaku, únava ( k o r ó z n a ú n a v a m a t e r i á l u ) , pracovná spôsobilosť, po
hyblivosť, húževnatosť. V s ú v i s l o s t i s v l a s t n o s ť a m i t r e b a b r a ť do ú v a 
h y p r e m e n u n e t e r m i n o l o g i c k é h o p o m e n o v a n i a n a t e r m í n t ý m , ž e s a 
d e f i n í c i o u zúž i l , s p r e s n i l v ý z n a m p ô v o d n é h o s l o v a , n a p r . nasiakaust 
( v l a s t n o s ť m a t e r i á l u p r i j í m a ť k v a p a l i n u ] , navlhavosť ( v l a s t n o s ť m a t e 
r i á l u p r i j í m a ť v o d n é p a r y ) , poddajnosť ( p r e v r á t e n á h o d n o t a t u h o s t i ) 
a p o d o b n e a j t e r m í n y pružnosť, trvanlivosť, pevnosť, krehkosť, odolnosť 
a i. m a j ú s v o j p r e s n ý v ý z n a m vo v z ť a h u k m a t e r i á l u . 

V y u ž í v a n i e m e t a f o r y p r i t v o r e n í t e r m í n o v m á n i e k t o r é v ý h o d y p r e d 
i n ý m i s p ô s o b m i : v z n i k a j ú k r á t k e , j e d n o d u c h é a l a h k o z a p a m ä t a t e ľ n é 
t e r m í n y . K ý m v b e ž n o m j a z y k u j e m e d z i m o m e n t o m v n í m a n i a o b r a z 
n o s t i v ý z n a m u p r e n e s e n é h o p o m e n o v a n i a a m o m e n t o m s t r a t y o b r a z 
n o s t i c e l ý r a d p r e c h o d o v p o č a s d l h o d o b é h o v ý v i n u , k t o r é s ú v i s i a a j 
s i n d i v i d u á l n y m v e d o m í m č l o v e k a ( u n i e k o h o s a p r e n e s e n i e m ô ž e 
c h á p a ť a k o v ý r a z n á o b r a z n o s ť , u i n é h o s a o b r a z n o s ť n e m u s í p o c i ť o 
vať , v t e r m i n o l ó g i i s a o b r a z n o s ť s t i e r a , p r e t o ž e t e r m í n s a p o u ž í v a v 
t a k o m k o n t e x t e , k t o r ý n e u s m e r ň u j e n a š e v e d o m i e a n e n a v á d z a p o z o r 
n o s ť n a o b r a z p r e d m e t u s p r í s l u š n ý m p ô v o d n ý m p o m e n o v a n í m . V ď a k a 
d e f i n í c i i , k t o r o u s a v e d e c k o - t e c h n i c k ý p o j e m p r i p i s u j e t e r m í n u a z a 
c h y c u j ú s a k o n k r é t n e p r í z n a k y p o j m u , a v ď a k a z a r a d e n i u t e r m í n u 
do p o j m o v o - t e r m i n o l o g i c k é h o s y s t é m u u r č i t é h o v e d n é h o o d b o r u t e r 
m í n z í s k a j e d n o z n a č n o s ť , p r e s n o s ť a u s t á l e n o s ť s v o j h o v ý z n a m u ( o 
v z ť a h u t e r m í n — p o j e m p o z r i H o r e c k ý , 1 9 7 6 ) . P o d t e r m í n o m čeľusť 
drviča s i s o t v a b u d e n i e k t o p r e d s t a v o v a ť č e ľ u s ť č l o v e k a č i z v i e r a ť a . 
V t e r m i n o l o g i c k e j n o r m e j e t e n t o p o j e m d e f i n o v a n ý a k o p r a c o v n ý 
o r g á n č e ľ u s ť o v é h o d r v i č a , k t o r ý p ô s o b í n a r o z r u š o v a n ý m a t e r i á l . N o 
n a d r u h e j s t r a n e p r i p o u ž í v a n í t a k ý c h t o t e r m í n o v m ô ž e v z n i k n ú ť p r o 
t i r e č e n i e m e d z i p r e d c h á d z a j ú c i m v ý z n a m o m a n o v ý m v ý z n a m o m n a 
z á k l a d e t o h o , že n a p r e n e s e n i e p o m e n o v a n i a b o l v y b r a t ý n e j a k ý n á 
h o d n ý p r í z n a k . N a p r í k l a d t e r m í n lampáš ventilu o z n a č u j e s ú č i a s t k u , 
k t o r á u p e v ň u j e s p o l u s v e k o m v e n t i l vo v e n t i l o v e j k o m o r e k o m p r e s o 
r a . C h a r a k t e r i s t i c k ý m p r í z n a k o m o b y č a j n é h o l a m p á š a j e v y d á v a n i e 
s v e t l a , č i ž e do t e r m í n u s a d o s t a l n e p o d s t a t n ý p r í z n a k . S o s é m a n t i c k y 
m o t i v o v a n ý m i t e r m í n m i s a č a s t e j š i e s t r e t á v a m e v s ú v i s l o s i s p o m e 
n o v a n i a m i a b s t r a k t n ý c h p o j m o v , n a p r . budenie ( j a v , k e ď n a s ú s t a v u 
p ô s o b i a v o n k a j š i e s i l y , m o m e n t y , v y n ú t e n é p o h y b y m e n i a c e s a v č a s e ) , 
prah citlivosti ( n a j m e n š i a z m e n a u h l a n e v y v á ž e n i a , k t o r ú m ô ž e u k á 
z a ť v y v a ž o v a c í s t r o j ) . 



V r á m c i t e r m i n o l o g i c k ý c h s y s t é m o v n i e j e m o ž n é r o z v í j a ť v ý z n a m 
m e t a f o r i c k ý m p r e n á š a n í m , p r e t o ž e t a k b y d o š l o k v i a c v ý z n a m o v o s t i 
t e r m í n o v v j e d n o m v e d n o m s y s t é m e ( p o d s y s t é m e ) . M e t a f o r a s lúž i n a 
d o p ĺ ň a n i e t e r m i n o l o g i c k e j l e x i k y s p r a v i d l a i ba n a z á k l a d e p r e n á š a 
n i a p o m e n o v a n í z n e t e r m i n o l o g i c k e j o b l a s t i s l o v n e j z á s o b y , z r i e d k a 
v e j š i e z j e d n é h o o d b o r u do i n é h o ( n a p r . medueďik zo z o o l o g i c k e j n o 
m e n k l a t ú r y do b o t a n i c k e j ) . 

S é m a n t i c k ý s p ô s o b t v o r e n i a t e r m í n o v v n ú t r i t e r m i n o l o g i c k ý c h s y s t é 
m o v s a o b m e d z u j e n a m e t o n y m i c k é p r e n á š a n i e p r o s t r e d n í c t v o m ú z k y c h 
v n ú t o r n ý c h s ú v i s l o s t í m e d z i p r e d m e t m i , j a v m i . J e d n ý m t e r m í n o m o z 
n a č u j e m e d e j , p r o c e s a s ú č a s n e i m e c h a n i z m u s , n a p r . t e r m í n prechod 
o z n a č u j e a j t v a r o v ý k u s n a s p o j e n i e p o t r u b i a o d l i š n é h o t v a r u a r o z 
m e r o v v z a r i a d e n í . T e r m í n sklz z a s p o m e n ú v a n i e l e n p r o c e s a v ý s l e 
d o k p r o c e s u , a l e a j l o ž n ú t r ať , k t o r e j v o d i a c i m p r o s t r i e d k o m j e s k l o 
n e n ý ž ľ a b , po k t o r o m s a p o h y b m a t e r i á l u u s k u t o č ň u j e z e m s k o u p r í 
ť a ž l i v o s ť o u , o z n a č u j e t e d a a j m e c h a n i z m u s ; t e r m í n rýchlosť p o m e n ú v a 
j a v , a l e a j v e k t o r o v ú v e l i č i n u u d á v a j ú c u č a s o v ú z m e n u n a p r . v ý c h y l 
k y ; t e r m í n prietok j e n á z o v d e j a i v e l i č i n y — p o d i e l o b j e m u p r e t e č e n e j 
k v a p a l i n y a p r í s l u š n é h o č a s u . 

I n ý m d r u h o m m e t o n y m i e j e p r e n á š a n i e už j e s t v u j ú c e h o p o m e n o v a 
n i a n a d r u h o v ý p o j e m vo v z ť a h u k r o d o v é m u p o j m u v z d r u ž e n o m k o n -
g r u e n t n o m p o m e n o v a n í . Aj v t o m t o p r í p a d e s a p r e n á š a p o m e n o v a n i e 
u r č i t é h o p r í z n a k u n a m e c h a n i z m u s n a z á k l a d e n e j a k e j v n ú t o r n e j sú
v i s l o s t i m e d z i p r e d m e t o m , j a v o m a m e c h a n i z m o m . T e r m í n rovinne 
brúska o z n a č u j e o b r á b a c í s t r o j u r č e n ý n a b r ú s e n i e r o v i n n ý c h p l ô c h , 
v z n i k a l t e d a n a z á k l a d e p r e n e s e n i a p r í z n a k u p r e d m e t u , č a s t i p l o c h y 
n a m e c h a n i z m u s . I n é p r í k l a d y : rýchlostný kompresor ( d o s a h u j e zvý
š e n i e t l a k u z r ý c h ľ o v a n í m v z d u š n i n y a n a s l e d u j ú c o u p r e m e n o u k i n e t i c 
k e j e n e r g i e n a t l a k o v ú e n e r g i u ) — p r e n e s e n i e p o m e n o v a n i a j a v u , p r o 
s t r e d n í c t v o m k t o r é h o k o m p r e s o r f u n g u j e , n a m e c h a n i z m u s ; radiálne 
čerpadlo ( k v a p a l i n a v ň o m v s t u p u j e do o b e ž n é h o k o l e s a a x i á l n e a 
v y s t u p u j e r a d i á l n e k o s i o t á č a n i a ) — p r e n e s e n i e p o m e n o v a n i a p r í z n a k u 
j a v u n a m e c h a n i z m u s ; parná turbína — p r e n e s e n i e o z n a č e n i a p r í z n a 
k u p o h o n u s t r o j a n a z a r i a d e n i e , p r e t o ž e e l e m e n t parný s a n e v z ť a h u j e 
b e z p r o s t r e d n e n a t u r b í n u , a l e n a j e j n á h o n . 

P r e n á š a n i e p o m e n o v a n i a č a s t i n a c e l o k a l e b o c e l k u n a č a s ť j e z n á 
m e a k o s y n e k d o c h a . S p r v o u m o ž n o s ť o u s a s t r e t á v a m e v t e r m í n o c h 
hrotová brúska ( š p e c i f i c k o u č a s ť o u s t r o j a sú h r o t y , m e d z i k t o r ý m i j e 
u p n u t ý o b r o b o k ) ' ísové rýpadlo ( r ý p a d l o s p á s o v ý m s p ô s o b o m p r e 
m i e s t ň o v a n i a ) , automobilový žeriav ( p r e m i e s t ň o v a c o u č a s ť o u c e l é h o 
m e c h a n i z m u j e a u t o m o b i l ) , závitovkový podávač ( u n á š a c í m p r o s t r i e d 
k o m t o h t o t r a n s p o r t n é h o z a r i a d e n i a j e o t á č a v á z á v i t o v k a ) . P r í k l a d o m 
n a p r e n e s e n i e p o m e n o v a n i a c e l k u n a č a s ť j e t e r m í n olejový blok — 



m o n t á ž n y c e l o k c e l é h o s t r o j o v é h o z a r i a d e n i a , v k t o r o m r o d o v é po 
m e n o v a n i e blok o z n a č u j e v i a c e r o č a s t í s ú v i s l é h o z a r i a d e n i a ; v o v z ť a h u 
k d r u h o v é m u n á z v u v z d r u ž e n o m p o m e n o v a n í i d e o s y n e k d o c h u v 
t e r m í n o c h ložiskový čap, ložiskový segment ( s ú č i a s t k y sú č a s ť o u l o 
ž i s k a , sú v ň o m u l o ž e n é a v d ô s l e d k u t o h o m o ž n o p r í z n a k c e l k u p r e 
n i e s ť n a j e h o s ú č a s ť ) . P o d o b n e v o z í k s v ý l o ž n í k o m u r č e n ý n a z d v í h a 
n i e b r e m i e n u m i e s t n e n ý n a k o n š t r u k c i i ž e r i a v u m á n á z o v žeriavový 
vozík. 

N á j d e m e a j t e r m í n y , v k t o r ý c h i d e d o k o n c a o k o m b i n á c i u m e t a f o r y 
a m e t o n y m i e v j e d n o m z d r u ž e n o m p o m e n o v a n í , n a p r . prechodové ko
leno ( s ú č a s ť v z d u c h o t e c h n i c k é h o z a r i a d e n i a s l ú ž i a c a n a z m e n u s m e r u 
a r ý c h l o s t i v z d u š n i n y z m e n o u s v o j h o p r i e r e z u ) , jamková korózia, ky
vadlová výšková lopata ( r u k o v ä ť l o p a t y e x k a v á t o r a v y k o n á v a i b a k y 
v a d l o v ý p o h y b do u r č i t e j v ý š k y ) . T a k é t o t e r m í n y u k a z u j ú , ž e s ú v i s l o s ť 
s p ô v o d n ý m v ý z n a m o m s a s t r a t i l a , v z ť a h k p ô v o d n é m u p r e d m e t u s a 
n e v y b a v u j e a p r i p o u ž í v a n í t e r m í n u n e v z n i k a j ú n e ž e l a t e ľ n é a s o c i á c i e . 

A k o v id i eť z n a š i c h p r í k l a d o v , s é m a n t i c k ý s p ô s o b t v o r e n i a s t r o j á r 
s k y c h t e r m í n o v z o s t á v a v y s o k o p r o d u k t í v n y m a v e ľ m i a k t u á l n y m p o 
s t u p o m p r i v z n i k u p o m e n o v a n í n o v ý c h v e d e c k o - t e c h n i c k ý c h p o j m o v . 

Katedra jazykov VŠT 
Zbrojnícka 3, Košice 
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LILIJA MANOLOVA 

V s ú č a s n e j e t a p e r o z v o j a s p i s o v n ý c h j a z y k o v p r o c e s v z á j o m n é h o p ô 
s o b e n i a j a d r a s l o v n e j z á s o b y a t e r m i n o l o g i c k e j l e x i k y j e v e l m i a k 
t í v n y . S l o v á z b e ž n é h o j a z y k a s a s é m a n t i c k y š p e c i f i k u j ú a s t á v a j ú s a 
n o s i t e ľ m i r ô z n y c h t e r m i n o l o g i c k ý c h v ý z n a m o v , t . j . t e r m i n o l o g i z u j ú 



s a , a o p a č n e — d e t e r m i n o l o g i z u j ú s a t e r m í n y , k t o r é v o v e ľ k o m r o z 
s a h u v s t u p u j ú do v š e o b e c n e j s l o v n e j z á s o b y . 

J e z n á m e , ž e t e r m í n y s a t v o r i a z p r o s t r i e d k o v n á r o d n é h o j a z y k a , 
v r á m c i j e h o s y s t é m u a l e b o p r e b e r a n í m z c u d z í c h j a z y k o v . V r ô z n y c h 
t e r m i n o l o g i c k ý c h p o d s y s t é m o c h j e z n a č n é m n o ž s t v o d o m á c i c h t e r 
m í n o v . Č a s ť z n i c h s a u t v o r i l a t e r m i n o l o g i z á c i o u n e u t r á l n y c h s p i s o v 
n ý c h , h o v o r o v ý c h a vo v e ľ m i m á l o p r í p a d o c h z a s t a r a n ý c h s l o v . 

P r o c e s y t e r m i n o l o g i z á c i e s l o v n e j z á s o b y sú v s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h 
d o t e r a z p r e s k ú m a n é l e n č i a s t o č n e . * K e ď ž e t i e t o p r o c e s y s ú v e ľ m i a k 
t í v n e , k l a d i e m e s i z a ú l o h u p r e d s t a v i ť v t o m t o č l á n k u m e c h a n i z m u s 
n i e k t o r ý c h s é m a n t i c k ý c h t r a n s f o r m á c i í v b u l h a r č i n e a s l o v e n č i n e , k t o 
r ý c h v ý s l e d k o m j e u t v o r e n i e u r č i t é h o p o č t u t e r m í n o v v p o d s y s t é m e 
l i n g v i s t i c k e j t e r m i n o l ó g i e . 

P o d s é m a n t i c k o u t r a n s f o r m á c i o u tu r o z u m i e m e r o z š i r o v a n i e a zu
ž o v a n i e v ý z n a m u s l o v , m e t a f o r i c k é p r e n á š a n i e , a k o a j s é m a n t i c k ú 
k o m p r e s i u . 

I. R o z š i r o v a n i e a z u ž o v a n i e v ý z n a m u s l o v a k o s p ô s o b t v o r e n i a l i n 
g v i s t i c k ý c h t e r m í n o v 

1. R o z š i r o v a n i e v ý z n a m u s l o v a 
R o z š i r o v a n i e v ý z n a m u s l o v a j e t a k á s é m a n t i c k á t r a n s f o r m á c i a , p r i 

k t o r e j s a u b e r á n i e k t o r ý s é m a n t i c k ý p r í z n a k a v ý s l e d k o m j e s é m a n 
t i c k á š p e c i a l i z á c i a s l o v a b e ž n e j s l o v n e j z á s o b y a l e b o i s t é h o t e r m í n u . 
T á t o s é m a n t i c k á š p e c i a l i z á c i a j e v p o d s t a t e t e r m i n o l o g i z á c i a , p r i k t o 
r e j s l o v o b e ž n e j s l o v n e j z á s o b y z í s k a v a i s t ý t e r m i n o l o g i c k ý v ý z n a m 
a m e n í s a n a t e r m í n a l e b o s a d a n ý t e r m í n p r e n á š a n a i n ý j a v a t a k 
v z n i k á n o v ý t e r m í n . 

V n a š i c h s p i s o v n ý c h j a z y k o c h e x i s t u j ú t i e t o t y p y t e r m i n o l o g i z á c i e : 
A. T e r m i n o l o g i z á c i a s l o v b e ž n e j s l o v n e j z á s o b y 
V b u l h a r s k o m j a z y k u o d b e ž n e p o u ž í v a n é h o s l o v a stol ( s t o l i č k a ) 

j e u t v o r e n ý t e r m í n stol vo v ý z n a m e „ j e d á l e ň s p o l o č e n s k é h o s t r a v o 
v a n i a z r i a d e n á p r i z á v o d o c h , p o d n i k o c h a tď . " . V t o m t o p r í p a d e s a 
s l o v o stol v y u ž í v a a k o t e r m í n v o b l a s t i s p o l o č e n s k é h o s t r a v o v a n i a . 

' POPOVA, M.: Nekotory je l ingvis t ičeski je osnovani ja terminologizoci i v 
bolgarskom jazyke . S lávia , 1, 1982, s. 7—14; MANOLOVA, L.: Problemi na 
te rminologizac i ja ta v bä lgarsk i ja knižoven ezik. Slávia , 1, 1982, s. 15—20; 
MANOLOVA, L.: Bä lga r ska terrninologij 'a. Sof ia , Državno izdatelstvo Národná 
prosveta 1984. 95 s.; POŠTOLKOVÁ, A. — ROUDNÝ, M. — TEJNOR, A.: O 
č e s k é te . f i l o l ó g i i . Praha, Academia 1983. 132 s.; HORECKÝ, J . : Terminolo
gizác ia s lovnej zásoby (v t l a č i ) ; KRUPA, V.: Gramat ika a skutočnosť. Prob
lém metafory. Jazykovedný časopis , 37, 1985, s. 3 2 — 4 0 ; ŽOL, K. K.: Mysľ, 
slovo, metafora . Problémy sémant iky v f i losofskom osvesčeni j i . Kyjev, Náuko
vá dumka 1984. 



B. T e r m i n o l o g i z á c i a h o v o r o v ý c h s l o v 
T e r m i n o l o g i z á c i a h o v o r o v ý c h ( ľ u d o v ý c h a p . ) s l o v j e v p o r o v n a n í 

s t e r m i n o l o g i z á c i o u n e u t r á l n y c h s p i s o v n ý c h s l o v s l a b š i e z a s t ú p e n á . 
N a p r í k l a d b u l h a r s k ý s t r o j n í c k y t e r m í n vodilo ( v o d i a c e r a m e n o ) j e 
v ý s l e d k o m t e r m i n o l o g i z á c i e ľ u d o v é h o s l o v a vodilo, k t o r é s a p o u ž í v a 
vo v ý z n a m e „ o p r a t y , u z d a " . 

C. T e r m i n o l o g i z á c i a t e r m í n o v 
V t e r m i n o l ó g i i p o k l a d a n e j za s ú b o r j e s t v u j ú c i c h t e r m i n o l o g i c k ý c h 

p o d s y s t é m o v sa t e r m i n o l o g i z á c i a t e r m í n o v u s k u t o č ň u j e i b a n a z á k l a 
d e m e t o n y m i c k é h o p r e n o s u . P r o s t r e d n í c t v o m n e h o s a t v o r i a t e r m í n y , 
k t o r é s a p o u ž í v a j ú v r á m c i j e d n é h o t e r m i n o l o g i c k é h o p o d s y s t é m u a l e 
bo v d v o c h a v i a c e r ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h p o d s y s t é m o c h . 

V p o d s y s t é m e l i n g v i s t i k y t e r m í n o m jazyk s a p o m e n ú v a „ s y s t é m zvu
k o v ý c h , l e x i k á l n y c h a g r a m a t i c k ý c h p r o s t r i e d k o v , k t o r ý j e s p o j e n ý 
s m y s l e n í m a s l ú ž i a k o p r o s t r i e d o k v z á j o m n e j k o m u n i k á c i e m e d z i 
č l e n m i s p o l o č n o s t i " . P r o s t r e d n í c t v o m t e r m i n o l o g i c k é h o p r e n o s u z t e r 
m í n u jazyk j e u t v o r e n ý i n ý t e r m í n jazyk vo v ý z n a m e „ s ú b o r v ý r a z o 
v ý c h p r o s t r i e d k o v , k t o r ý s a j a v í a k o v a r i a n t b e ž n e j s l o v n e j z á s o b y , 
š t ý l " , n a p r í k l a d jazyk Ivana Vazova, jazyk Andreja Sládkoviča, ume
lecký jazyk, básnický jazyk. T e r m í n jazyk v t o m t o v ý z n a m e m á l e n 
f o r m u j e d n o t n é h o č í s l a . 

2 . Z u ž o v a n i e v ý z n a m u s l o v a 
Z u ž o v a n i e v ý z n a m u s l o v a j e t a k á s é m a n t i c k á t r a n s f o r m á c i a , p r i 

k t o r e j s a p r i d á v a n o v ý s é m a n t i c k ý p r í z n a k a s l o v o b e ž n e j s l o v n e j z á 
s o b y s a č a s t o m e n í n a t e r m í n n a z á k l a d e s p o l o č n ý c h d i f e r e n č n ý c h p r í 
z n a k o v m e d z i s l o v o m a z n e h o u t v o r e n ý m t e r m í n o m a l e b o t e r m í n 
t e r m i n o l o g i c k é h o p o d s y s t é m u s a s t á v a t e r m í n o m d r u h é h o t e r m i n o l o 
g i c k é h o p o d s y s t é m u n a z á k l a d e d i f e r e n č n ý c h p r í z n a k o v . 

A k o v ý s l e d o k z u ž o v a n i a v ý z n a m u s l o v a b e ž n e j s l o v n e j z á s o b y čas
tica, k t o r é o z n a č u j e v s l o v e n s k o m i b u l h a r s k o m j a z y k u „ v e ľ m i m a l ú 
č a s ť n i e č o h o , k ú s o k " , u t v o r i l s a v l i n g v i s t i c k e j t e r m i n o l ó g i i t e r m í n 
častica. O z n a č u j e s l o v o , k t o r é j e s é m a n t i c k y a f u n k č n e n e s a m o s t a t n é 
a v y s t u p u j e a k o t e s n e v ý z n a m o v o s p o j e n é s u r č i t ý m i s l o v a m i a l e b o 
s y n t a g m a m i v r á m c i v e t y . 

/ / . V ý z n a m o v ý p o s u n v s l o v e a j e h o ú l o h a v p r o c e s e t e r m i n o l o g i z á c i e 
S é m a n t i c k é t r a n s f o r m á c i e sú v ý s l e d k o m m e t o n y m i c k é h o a m e t a 

f o r i c k é h o p r e n o s u . A k o j e z n á m e , v l i n g v i s t i k e m e t o n y m i a a metafc=ra 
p r e d s t a v u j ú l e x i k á l n o s é m a n t i c k ú d e r i v á c i u , p r i k t o r e j s a p r e n á š a n á 
zov j e d n é h o p r e d m e t u n a d ruhý . P o d ľ a A. F . Ž u r a v l o v a ( 1 9 8 2 , s. 6 2 — 
6 4 ) z o n o m a z i o l o g i c k é h o h ľ a d i s k a m e t o n y m i a p r e d s t a v u j e z á m e n u 
j e d n é h o s l o v a t a k ý m d r u h ý m s l o v o m , k t o r é s a z v ä č š a n a c h á d z a a l e b o 
s a m ô ž e n a c h á d z a ť v s y n t a g m a t i c k ý c h a k o n t e x t o v ý c h s p o j e n i a c h s 



p r v ý m s l o v o m . P r e j a z y k j e c h a r a k t e r i s t i c k é v y t v á r a n i e s ú v z ť a ž n ý c h 
s é m a n t i c k ý c h f o r m ú l t y p u dej — čas deja, materiál — výrobok z tohto 
materiálu, zviera — mäso z tohto zvieratá, rastlina — jej plod a tď. , 
n a p r . oberačka, plast, ryba, orech. 

Zo s é m a n t i c k é h o h ľ a d i s k a A. F . Ž u r a v ľ o v v y s v e t ľ u j e m e t o n y m i u 
a k o t a k ý p r e n o s , p r i k t o r o m s a v s l o v e z j a v u j e n o v á a r c h i s é m a , k t o r á 
m e n í p r e d c h á d z a j ú c u a r c h i s é m u n a d i f e r e n č n ý k o m p o n e n t v ý z n a m u . 
Z m e n a a r c h i s é m z b l i ž u j e m e t a f o r u s m e t o n y m i o u . V z h o d e s o Ž u r a v -
I o v o m s m e t o h o n á z o r u , ž e r o z d i e l y m e d z i m e t o n y m i o u a m e t a f o r o u 
sú v e ľ k é . M e t o n y m i a j e s y n t a g m a t i c k ý j a v , p r e t o s t o j í b l i ž š i e k t v o r e 
n i u s l o v a k o m e t a f o r a . P r á v e p r e t o s a p o d ľ a A. F . Ž u r a v ľ o v a m e t o n y 
m i a m ô ž e c h á p a ť a k o t y p n u l o v e j a f i x á c i e . M ô ž e m e dodať , ž e m e t o n y 
m i a s a o d l i š u j e o d m e t a f o r y a j t ý m , ž e o b r a z n o s ť p o c h á d z a n i e z p o r o v 
n a n i a p r e d m e t o v p o d ľ a z h o d y , a l e z i c h p o m e n o v a n i a s v y u ž i t í m po 
d o b n ý c h p r í z n a k o v . 

V b u l h a r s k e j l i n g v i s t i c k e j l i t e r a t ú r e p r v ý o b r á t i l p o z o r n o s ť n a m e 
t o n y m i u a k o z á k l a d t v o r e n i a t e r m í n o v L. A n d r e j č i n ( 1 9 6 2 ) . M e t o n y -
m i c k ý m p r e n o s o m v y s v e t ľ u j e d v o j v ý z n a m o v o s ť o v o c i n á r s k y c h t e r m í n o v 
kajsija ( m a r h u ľ a ) , sliva ( s l i v k a ) , čereša ( č e r e š ň a ) , s k t o r o u s a s t r e 
t á v a m e a j v s l o v e n s k o m j a z y k u . Od n á z v u s t r o m u marhuľa, slivka 
a tď . v z n i k a j ú n á z v y z o d p o v e d a j ú c i c h p l o d o v . M ô ž e m e dodať , ž e v 
b u l h a r č i n e i v s l o v e n č i n e t e r m i n o l o g i c k á d v o j v ý z n a m o v o s ť t o h t o t y p u 
j e dosť r o z š í r e n á : t e r m í n y orech, prášková ( b r o s k y ň a ) a pod . o z n a 
č u j ú n i e l e n r a s t l i n u , a l e a j j e j p l o d . P o d ľ a L. A n d r e j č i n a " t r v a l é p r í 
r o d n é a a s o c i a t í v n e v ä z b y m e d z i s t r o m o m a j e h o p l o d o m d o v o ľ u j ú 
m e t o n y m i c k é p r i s p ô s o b e n i e n á z v u j e d n é h o v ý z n a m u o z n a č e n i u dru
h é h o v ý z n a m u " . A k o v ý s l e d o k m e t o n y m i c k é h o p r e n o s u L. A n d r e j č i n 
v y s v e t ľ u j e d v o j v ý z n a m o v o s ť t e r m í n o v gramatika, fonetika, morfoló
gia a syntax, k t o r é o z n a č u j ú „ u r č i t é o b l a s t i j a z y k o v é h o s y s t é m u a v e d 
n é d i s c i p l í n y ( č a s t i j a z y k o v e d y ) , k t o r é s a n i m i z a o b e r a j ú " . 

V b u l h a r s k e j l i n g v i s t i c k e j t e r m i n o l ó g i i t e r m í n y dopälnenie ( p r e d m e t ) , 
okončanie ( k o n c o v k a ) , opredelenie ( p r í v l a s t o k ) a priloženie ( p r í s t a -
v o k l , k t o r é sú p ô v o d o m s l o v e s n é p o d s t a t n é m e n á , v d ô s l e d k u m e t o 
n y m i c k é h o p r e n o s u s m e r u j ú k d v o j v ý z n a m o v o s t i . U v e d e n é t e r m í n y 
o z n a č u j ú p r í s l u š n é f u n k c i e i j a z y k o v é f o r m y , k t o r é sú n o s i t e ľ m i t ý c h t o 
f u n k c i í . T e r m í n spreženie ( č a s o v a n i e ) p o m e n ú v a s ú b o r g r a m a t i c k ý c h 
f o r i e m s l o v e s a (v b u l h a r s k o m j a z y k u sú t r i t y p y č a s o v a n i a ) a t v o r b u 
z o d p o v e d a j ú c i c h s l o v e s n ý c h f o r i e m . T e r m í n sklonenie ( s k l o ň o v a n i e ) 
o z n a č u j e s ú b o r g r a m a t i c k ý c h f o r i e m m i e n a t v o r b u i c h f o r i e m v r ô z 
n y c h p á d o c h . T e r m í n obstojatelstvo ( p r i š l o v k o v é u r č e n i e ) o z n a č u j e 
g r a m a t i c k ú f u n k c i u a o k r e m t o h o p o m e n ú v a a j j a z y k o v ú f o r m u , k t o r á 
j e v y j a d r e n í m t e j t o f u n k c i e . 

T a k v b u l h a r s k e j , a k o a j v s l o v e n s k e j l i n g v i s t i k e g r a m a t i c k é t e r m í n y 
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gramatika, morfológia, syntax o z n a č u j ú v e d n é d i s c i p l í n y . M e t o n y m i c -
k ý m p r e n o s o m s a r o z v i l i p r i n i c h a j d r u h o v é v ý z n a m y —• o b l a s t i j a 
z y k o v é h o s y s t é m u . 

S l o v e n s k é t e r m í n y predmet, prívlastok, prístavok a príslovkové ur
čenie p o m e n ú v a j ú s y n t a k t i c k é f u n k c i e a m e t o n y m i c k ý m p r o c e s o m v z n i 
k o l p r i n i c h a j d r u h ý v ý z n a m — j a z y k o v á f o r m a , k t o r á j e n o s i t e ľ o m 
f u n k c i e . A n a l o g i c k á j e s i t u á c i a p r i s l o v e n s k ý c h t e r m í n o c h skloňovanie 
a časovanie. T i e t o s l o v e n s k é t e r m í n y r o v n a k o a k o b u l h a r s k é t e r m í n y 
sklonenie a spreženie v p l y v o m m e t o n y m i c k é h o p r e n o s u z í s k a l i d v o j -
z n a č n o s ť . Z p r í k l a d o v , k t o r é s m e r o z o b r a l i , s a u k a z u j e , ž e m e t o n y m i a 
j e r e l a t í v n e z r i e d k a v ý p r o s t r i e d o k t v o r e n i a l i n g v i s t i c k ý c h t e r m í n o v . 

N a š e s k ú m a n i e b u l h a r s k e j v e d e c k o - t e c h n i c k e j t e r m i n o l ó g i e n á m 
d á v a m o ž n o s ť k o n š t a t o v a ť , ž e m e t a f o r a j e v e ľ m i a k t u á l n y p r o s t r i e d o k 
n a t v o r e n i e v e d e c k o - t e c h n i c k ý c h t e r m í n o v , a l e v o b l a s t i l i n g v i s t i c k e j 
t e r m i n o l ó g i e n e m á m e d ô k a z y n a j e j v y u ž i t i e . 

III. S é m a n t i c k á k o m p r e s i a 

A. F . Ž u r a v ľ o v ( 1 9 8 2 , s . 6 0 ) p r e d p o k l a d á , ž e s é m a n t i c k á k o m p r e s i a • 
j e j e d e n zo s p ô s o b o v t e r m i n o l o g i z á c i e l e x i k y . M e c h a n i z m u s s é m a n 
t i c k e j k o m p r e s i e p o d ľ a n e h o s p o č í v a v t o m , ž e do s é m a n t i k y n i e k t o 
r ý c h s l o v ( n a o s i d i f e r e n c i á l n e h o s é m a n t i c k é h o k o m p o n e n t a ) s a v č l e -
n í v ý z n a m d r u h é h o s l o v a , s y n t a g m a t i c k y s p o j e n é h o s p r v ý m t a k , ž e 
j e d n o z o s l o v t v o r i a c i c h s y n t a g m u p r e n e s i e n a s e b a v ý z n a m c e l e j s y n -
t a g m y . T o t o k o n š t a t o v a n i e p o d p o r u j e Ž u r a v ľ o v o k r e m i n ý c h t ý m t o 
p r í k l a d o m : služa v armijata — služa, slúžiť v armáde — slúžiť. 

V t e j t o o b l a s t i s m e n a š l i r a d t e r m i n o l o g i c k ý c h s y n t a g i e m t y p u ba-
zedova bolest, bronchiálna astma, koprinena buba (Basedowova choroba, 
bronchiálna astma, priadka morušová). I c h f u n k c i e p r e v z a l i j e d n o s l o v n é 
t e r m í n y u t v o r e n é n a z á k l a d e s é m a n t i c k e j k o m p r e s i e : bazed, astma, 
buba ( b a z e d o v , a s t m a , m o r u š a ) . V o v ä č š e j m i e r e s a s t ý m i t o t e r m í n m i 
s t r e t á v a m e v b e ž n e j r e č i š p e c i a l i s t o v , a l e n i e k t o r é z n i c h s i r a z i a c e s 
tu a j do v e d e c k e j l i t e r a t ú r y . M o ž n o p o v e d a ť , ž e v s ú č a s n o s t i s é m a n 
t i c k á k o m p r e s i a v r á m c i t e r m i n o l o g i z á c i e s l o v n e j z á s o b y j e s k ô r t e n 
d e n c i a a k o z a u ž í v a n ý s p ô s o b t e r m i n o l o g i z á c i e , a k ý m i s ú o s t a t n é s p ô 
s o b y , k t o r é s m e s p o m e n u l i . V l i n g v i s t i c k e j t e r m i n o l ó g i i , a k m ô ž e m e 
n a š e s k ú m a n i a z o v š e o b e c n i ť , s a s é m a n t i c k á k o m p r e s i a a k o p r o s t r i e d o k 
t e r m i n o l o g i z á c i e v y u ž í v a v e ľ m i z r i e d k a v o . V b u l h a r s k e j l i n g v i s t i c k e j 
t e r m i n o l ó g i i m ô ž e m e u v i e s ť a k o p r í k l a d s é m a n t i c k e j k o m p r e s i e t e r 
m í n obstojatelstveno pojasnenie — obstojatelstvo, v s l o v e n s k e j t e r m í n 
fonetická transkripcia — transkripcia. 

N a z á k l a d e t o h o , č o s m e d o t e r a z p o v e d a l i , m o ž n o u r o b i ť z á v e r , ž e 
s é m a n t i c k á t r a n s f o r m á c i a j e j e d n ý m z n a j m e n e j f r e k v e n t o v a n ý c h s p ô 
s o b o v t v o r e n i a t e r m í n o v v b u l h a r s k e j i v s l o v e n s k e j l i n g v i s t i c k e j t e r -



m i n o l ó g i i . O m n o h o d ô l e ž i t e j š i e m i e s t o z a u j í m a v y u ž í v a n i e p r v k o v , s l o v 
a s l o v o t v o r n ý c h m o d e l o v z k l a s i c k ý c h j a z y k o v — g r é c k e h o a l a t i n s k é 
h o — a h l a v n á c e s t a t v o r e n i a t e r m í n o v v b u l h a r s k e j l i n g v i s t i c k e j t e r m i 
n o l ó g i i j e p r e b e r a n i e t e r m í n o v z r u s k é h o j a z y k a , v s l o v e n s k e j z č e s 
k é h o j a z y k a a v o s t a t n o m č a s e a j p r i a m e p r i j í m a n i e i n t e r n a c i o n á l n y c h 
t e r m í n o v . I n t e r n a c i o n a l i z á c i a t e r m i n o l o g i c k ý c h v e d e c k o - t e c h n i c k ý c h 
p o d s y s t é m o v a k o c e l k u a č i a s t o č n e i n t e r n a c i o n a l i z á c i a j e d n o t l i v ý c h 
l i n g v i s t i c k ý c h p o d s y s t é m o v j e v s ú č a s n o s t i a k t u á l n o u t e n d e n c i o u . 

Jazykovedný ústav Bulharskej akadémie vied 
Sofia 
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KLÁRA BUZÄSSYOVÄ 

P r i s k ú m a n í o b o h a c o v a n i a s ú č a s n e j s l o v n e j z á s o b y z i s ť u j e m e , ž e v 
r á m c i r o z l i č n ý c h s l o v n ý c h d r u h o v a s l o v o t v o r n ý c h k a t e g ó r i í s a t v o r i a 
a j p o m e n o v a n i a o s ô b , v l a s t n o s t í , d e j o v a t ď . , k t o r ý c h p r v o u č a s ť o u j e 
n e s a m o s t a t n á z á p o r o v á č a s t i c a ne- d á v a j ú c a t ý m t o s l o v á m z á p o r n ý , 
n e g a t í v n y z m y s e l . T i e t o p o m e n o v a n i a v z n i k a j ú zo s p o l o č e n s k e j po 
t r e b y p o m e n o v a ť n a p r . p r í s l u š n ú o s o b u a k o t a k ú , k t o r á n e v y k o n á v a 
n e j a k ú p o t r e b n ú č i n n o s ť c h a r a k t e r i s t i c k ú p r e p r í s l u š n é č i n i t e l s k é m e 
n o v n e n e g o v a n e j p o d o b e , r e s p . z p o t r e b y p o m e n ú v a ť r o z l i č n é n e g a 
t í v n e v l a s t n o s t i a d e j e c h a r a k t e r i z u j ú c e č l o v e k a , r e s p . j e h o s p r á v a n i e . 
T a k v z n i k l i p o m e n o v a n i a neplatič — neplatiči (nájomného), netvorívý 
(prístup k práci], nezapracovanie (záverov pléna do uznesení j a i. 
P r i s l o v o t v o r n ý c h t y p o c h s v y s o k o u s y s t é m o v o u a j e m p i r i c k o u p ro -
d u k t í v n o s ť o u , a k o j e t o p r i s l o v o t v o r n o m t y p e s f o r m a n t o m -osí, k t o r ý 
s a p r i d á v a k a d j e k t í v n y m z á k l a d o m , j e p r a v d e p o d o b n o s ť p r i b ú d a n i a 
s p o m e n u t ý c h p o m e n o v a n í v ä č š i a a k o pr i t y p o c h s m e n š o u p r o d u k t í v -
n o s ť o u . 



C i e ľ o m n á š h o p r í s p e v k u j e p o u k á z a ť n a n o v š i e n á z v y so z á p o r o v o u 
č a s t i c o u ne-, k t o r é p r i b u d l i do a b s t r a k t n e ] l e x i k y a k t o r é p o m e n ú 
v a j ú n e j a k ú v l a s t n o s ť a l e b o s t a v v n e g a t í v n e j p o d o b e a v ä č š i n o u ( n i e 
v ž d y ] a j s n e g a t í v n y m s p o l o č e n s k ý m h o d n o t e n í m . Č l á n o k t a k d o p ĺ ň a 
z p o h ľ a d u t v o r e n i a a b s t r a k t n ý c h n á z v o v o b r a z o p r o b l e m a t i k e p r e f i -
x á l n e j a n t o n y m i e , a k o ju s p r a c o v a l a M. P i s á r č i k o v á ( 1 9 7 4 ) . A u t o r k a 
v e n o v a l a p o z o r n o s ť a n t o n y m á m t v o r e n ý m v s l o v e n č i n e s l o v o t v o r n ý m 
s p ô s o b o m — z á p o r o v o u č a s t i c o u ne- a k o p r v o u č a s ť o u , a t o a k o j a v u 
v s y s t é m e j a z y k a . V n a š o m p r í s p e v k u i d e s k ô r o to , a k o s a t á t o s y s 
t é m o v á m o ž n o s ť t v o r e n i a v y u ž í v a v s ú č a s n e j k o m u n i k á c i i , a t o n a j m ä 
z h ľ a d i s k a s p o l o č e n s k e j p o t r e b y p o m e n ú v a ť n i e k t o r é n e g a t í v n e v l a s t 
n o s t i a s t a v y . 

P r o d u k t í v n o s ť t v o r e n i a n á z v o v n e g a t í v n y c h v l a s t n o s t í a d e j o v ( i 
s t a v o v ] s i p o d ľ a Z. Š i š k u ( 1 9 7 8 , s. 1 4 ) m o ž n o v y s v e t l i ť t ý m , ž e s p o l o 
č e n s k y p o d l i e h a j ú b o h a t š e j a p r í s n e j š e j d i f e r e n c i á c i i p r e j a v y n e g a t í v 
n e h o k o n a n i a a s p r á v a n i a n e ž p r e j a v y k l a d n é h o k o n a n i a a s p r á v a n i a . 
N a z d á v a m e s a , že t o t o z o v š e o b e c n e n i e t r e b a c h á p a ť l e n a k o u v e d o 
m e n i e s i p s y c h o l o g i c k é h o m o m e n t u , k t o r ý m ô ž e z o h r á v a ť ú l o h u p r i 
p o m e n ú v a n í : k e ď n i e č o f u n g u j e , k e ď j e „v n o r m e " a l e b o k e ď s a n i e k t o 
s p r á v a v s ú l a d e s o s p o l o č e n s k o u n o r m o u , n e u p ú t a v a to n a š u p o z o r 
n o s ť , p o k l a d á m e to z a p r i r o d z e n é . I s t é j a v y s i z a č í n a m e v š í m a ť , až 
k e ď s t o j a m i m o n o r m y . V t e d y v z n i k á s p o l o č e n s k á p o t r e b a i s t ý m s p ô 
s o b o m s a s n i m i v y r o v n a ť . Ale n a j p r v i c h t r e b a o z n a č i ť , p o m e n o v a ť . 
C i t o v a n ý m z o v š e o b e c n e n í m , p r a v d a ž e , n e c h c e m e tv rd iť , že j a z y k a k o 
s y s t é m n e d i s p o n u j e d o s t a č u j ú c i m b o h a t s t v o m r o z l i č n ý c h v y j a d r o v a 
c í c h p r o s t r i e d k o v , k t o r é o b s a h u j ú i n h e r e n t n ý a l e b o z í s k a n ý p r í z n a k 
k l a d n é h o h o d n o t e n i a ( p ó r o v . n a p r . prácu. J . B r a n i c k e j , 1 9 8 6 , v k t o r e j 
a k o j e d e n z k a t e g o r i á l n y c h p r í z n a k o v pr i v y m e d z e n í k v a l i f i k a č n é h o 
v ý z n a m u a d j e k t í v s a u v á d z a a p r e c i a t í v n o s f , h o d n o t e n i e , k t o r é m ô ž e 
b y ť p o z i t í v n e aj n e g a t í v n e ) . 

V s ú č a s n e j s l o v e n č i n e p r i b u d o l z n a č n ý p o č e t a b s t r a k t n ý c h m i e n , 
k t o r é v y j a d r u j ú n e j a k ú v l a s t n o s ť a l e b o s t a v v n e g a t í v n e j p o d o b e , a to 
s t a v i a p r e d n á s o t á z k u , č i s a t i e t o p o m e n o v a n i a t v o r i a c e l k o m v o ľ n e , 
a l e b o e x i s t u j ú i s t é p r a v i d l á o b m e d z u j ú c e t a k é t o t v o r e n i e . Z h ľ a d i s k a 
s l o v o t v o r n e j š t r u k t ú r y a m o t i v á c i e s i v š i m o l n á z v y v l a s t n o s t í s o z á 
p o r o v o u č a s t i c o u ne- I . S. U l u c h a n o v ( 1 9 7 7 ) a p o k l a d á i c h z a j e d e n 
z p r í p a d o v , k d e s ú m o ž n é dve m o t i v á c i e . N a p r . n á z o v v l a s t n o s t i ne-
vežlivosť ( n e z d v o r i l o s ť ) m ô ž e byť m o t i v o v a n ý j e d n a k už n e g o v a n ý m 
a d j e k t í v o m nevežlivyj ( n e z d v o r i l ý ) , j e d n a k m ô ž e byť p r e ň m o t i v u j ú c i m 
s l o v o m a b s t r a k t u m n a -osí v k l a d n e j p o d o b e , t e d a uežlivosť ( z d v o r i 
l o s ť ) -> nevežlivosť ( n e z d v o r i l o s ť ) . I . S . U l u c h a n o v t ý m v l a s t n e po 
u k á z a l n a to , že p o m e n o v a n i a s p r e d m e t n e n ý c h n e g o v a n ý c h , r e s p . 
n e g a t í v n y c h v l a s t n o s t í m ô ž u v z n i k a ť a j a k o p r i a m e o p o z i t á k p r í s l u š -



n e m u a b s t r a k t n é m u m e n u b e z z á p o r o v e j č a s t i c e a ž e a n i n e m u s í vždy 
e x i s t o v a ť , p r í p . f u n g o v a ť a k o b e z p r o s t r e d n e m o t i v u j ú c e a z á k l a d o v é 
s l o v o a d j e k t í v u m v k l a d n e j , t. j . n e n e g o v a n e j p o d o b e . 

N á š m a t e r i á l p o t v r d z u j e s p r á v n o s ť U l u c h a n o v h o z i s t e n i a . M á m e n a p r . 
z a c h y t e n é a b s t r a k t n é m e n o v l a s t n o s t i nedovzäelanosí, k t o r é m ô ž e m e 
o d v o d z o v a ť o d p o t e n c i á l n e h o , a l e z a t i a ľ n e d o l o ž e n é h o a d j e k t í v a ne-
do vzdelaný a l e b o od s l o v a vzdelanosť z l o ž e n o u p r e d p o n o u nedo- (ne-
dovzdelanosť = n e ú p l n á , iba č i a s t o č n á v z d e l a n o s ť ) . L e x i k o g r a f i c k y 
n i e j e z a t i a ľ z a c h y t e n é , a l e z r e j m e a n i v j a z y k u n e j e s t v u j e p o m e n o 
v a n i e dovzdelanosť, a k o a n i a d j e k t í v u m dovzdelaný. A l e b o d n e s v e ľ m i 
f r e k v e n t o v a n é , t a k m e r už k l i š é o v i t é s p o j e n i e nezastupiteľnä funkcia 
niečoho, nezastupiteľnosť niečoho, n a p r . u m e n i a , s a p o u ž í v a b e z t o h o , 
ž e by s m e h o v o r i l i o o p a č n e j s i t u á c i i , t. j . o z a s t u p i t e f n o s t i p r í s l u š n e j 
v e c i , h o c i a j a d j e k t í v u m zastupiteľmj, a j s u b s t a n t í v u m zasťupiteľnosť 
v J a z y k u j e s t v u j ú . [ I s t e n i e j e b e z z a u j í m a v o s t i , ž e a d j e k t í v u m neza
stupiteľný so s p o j e n i a m i nezastupiteľný pracovník, nezastupiteľný to-
var s a z a c h y t á v a až v 6. zv. S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a [ ď a l e j S S J ] , 
i to a k o p r á v n i c k ý t e r m í n . P r a v d e p o d o b n e v č a s e k o n c i p o v a n i a 2 . 
z v ä z k u s p í s m e n o m n t o t o s l o v o e š t e n e b o l o p r e s v e d č i v o d o l o ž e n é . ) 

A n a l ý z a n o v ý c h , l e x i k o g r a f i c k y e š t e n e s p r a c o v a n ý c h s l o v u k á z a l a , 
ž e v s l o v e n č i n e m ô ž e m e r o z l i š o v a ť a s p o ň t i e t o p r í p a d y : 

1. N á z v y , k t o r é s a v „ k l a d n e j " p o d o b e a n i n e v y s k y t u j ú , p r e t o tu 
n e j d e v p r a v o m z m y s l e o z á p o r o v ú č a s t i c u č i p r e d p o n u , n a p r . nekalost, 
nezmernosť, nehotovosť. T u m o ž n o p r e d p o k l a d a ť i b a m o t i v á c i u p r í 
s l u š n ý m a d j e k t í v o m . P ó r o v . . . . každú nekalosť komentovalo publikum 
bezprostredne (A . F e r k o ) ; ...zápasil s pocitmi vlastnej nehotovosti 
( S m e n a n a n e d e ľ u , 1 3 . 7. 1 9 8 4 ; S S J z a c h y t á v a s l o v o nehotovosť v z á 
k l a d n o m v ý z n a m e „ n e d o k o n a l o s ť , n e ú p l n o s ť " , n i e v u v e d e n o m p r e n e 
s e n o m v ý z n a m e ) . S e m b y v l a s t n e p a t r i l i a j s p o m í n a n é a b s t r a k t á ne
do vzdelanosť, nezastupiteľnosť, k e ď i c h p o s u d z u j e m e v t a k ý c h t o s p o 
j e n i a c h : . . . čo domotáme, zbabreme vďaka vlastnej neschopnosti, ne-
Sikovnosti, nedovzdelanosti ( S m e n a n a n e d e ľ u , 1 3 . 7. 8 4 ) — Musíme 
zdôrazniť nezastupiteľnosť Pražskej jari ( S m e n a n a n e d e ľ u , 8. 6. 8 4 ) . 
A j M. P i s á r č i k o v á ( 1 9 7 4 , s. 1 8 7 ) p o u k a z u j e a k o n a z a u j í m a v ý j a v n a 
t o , ž e k l a d n é č l e n y d v o j i c e n i e k e d y pr i a d j e k t í v a c h s v ý z n a m o m m o ž -
n j ä t i n a -teľný ( n a p r . neotrasiteľný) c h ý b a j ú , a l e sú p o t e n c i á l n e . 

2. N á z v y t y p u investorská nepripravenosť, organizačná nezabezpe-
čenosť, koncepčná neujasnenosť, nekoordinovanosť plánov, netrénova-
nost, nehospodárnosť, nepodloženosť (faktmi) ap . T v o r e n i e t ý c h t o 
p o m e n o v a n í j e b e z p r o s t r e d n e v y v o l a n é k o m u n i k a č n o u p o t r e b o u po
m e n ú v a ť r o z l i č n é n e g a t í v n e h o d n o t e n é s t a v y , k t o r é sú v ý s l e d k o m ( a 
d ô s l e d k o m ) n e v y k o n a n ý c h ( p o t r e b n ý c h ) č i n n o s t í . T i e t o n á z v y sú s y 
m e t r i c k é s o s v o j i m i n e n e g o v a n ý m i p o d o b a m i — pripravenosť, zabez-



pečenosť, koordinouanosf — a v k o m u n i k á c i i s a p o u ž í v a j ú k l a d n é a j 
z á p o r n é f o r m y n á z v o v . P r e n e g o v a n é p o d o b y p l a t í e x i s t e n c i a d v o c h 
m o t i v á c i í : nezabezpečený — nezabezpečenosť; zabezpečenosť — neza-
bezpečenosť. N i e k t o r é p o m e n o v a n i a z a c h y t á v a S S J , a l e v s ú č a s n o s t i 
s t ú p l a i c h f r e k v e n c i a ( n a p r . nehospodárnosť), p r i n i e k t o r ý c h p o m e 
n o v a n i a c h s a z a s a r o z š í r i l v s ú č a s n o s t i o k r u h s p á j a t e ľ n o s t i . P ó r o v , 
s l o v o nepripravenosť d o l o ž e n é v S S J s p o j e n í m nepripravenosť na škol
ské vyučovanie; d n e s už a j investorská, stavebná nepripravenosť. 

V o b l a s t i p o m e n ú v a n i a s t a v o v s u b s t a n t í v a m i m o ž n o u r č i ť t i e t o ob 
m e d z u j ú c e p r a v i d l á : a ) v n e g o v a n e j p o d o b e s a n e t v o r i a , a t e d a a n i 
n e p o u ž í v a j ú p o m e n o v a n i a p s y c h o f y z i c k ý c h s t a v o v , n a p r . šialenstvo 
— +nešialenstvo; b ) v n e g o v a n e j p o d o b e s a n e t v o r i a a n i n á z v y s t a v o v 
v y p l ý v a j ú c e z p r í b u z e n s k é h o a s o c i á l n e h o vzťahu , n a p r . otcovstvo — 
+ neotcovstvo, spojenectvo — +nespojenectvo. D o m é n o u t v o r e n i a po 
m e n o v a n í s t a v o v v n e g o v a n e j p o d o b e sú p r á v e p o m e n o v a n i a s t a v o v 
a k o d ô s l e d k o v n e v y k o n a n ý c h č i n n o s t í . 

3 . N á z v y v l a s t n o s t í t y p u nekritickosť, netvorivosť, nepružnosť (vo 
výrobe), neúspešnosť (v štúdiu na vysokej škole) a i . T v o r e n i e t a k ý c h 
t o n á z v o v p o d o b n e a k o p r e d c h á d z a j ú c i c h p o m e n o v a n í s t a v o v j e z n a č 
n e p r o d u k t í v n e . I d e o p o m e n ú v a m e s p o l o č e n s k y n e g a t í v n e h o d n o t i -
t e ľ n ý c h a h o d n o t e n ý c h v l a s t n o s t í , p r i č o m i c h d o t v á r a n i e j e t a k i s t o 
p o d m i e n e n é k o m u n i k a č n ý m i p o t r e b a m i . P ó r o v . Naša prípadná nesrdeč-
nost by sa nám mohla vrátiť ako bumerang. . . . zaráža neúprimnosť, 
netvorivosť „tvorivého" aktívu... ( S m e n a n a n e d e l u , 1 8 . 8. 8 4 ) — Tu 
sme s visačkou prvej akosti ne ohľaduplnosti na našom, spoločnom. 
( S m e n a n a n e d e ľ u , 6. 7. 8 4 ) — P o m e n o v a n i a t o h t o t y p u m ô ž u v z n i k a ť 
a j p r í l e ž i t o s t n e v t e x t e , p r i č o m s a m ô ž u r o z š í r i ť v ú z e , a l e m ô ž u o s t a ť 
a j i n d i v i d u á l n y m i p o u ž i t i a m i . N a p r . . . . výtvarník drsnej nepáčivosti 
( V e č e r n í k , 1 8 . 5 . 8 4 ) — Aj tam sme! S visačkou svetovej kvality ne-
hrdosti. ( S m e n a n a n e d e ľ u , 6. 7. 8 4 ] — V š e t k y s p o m e n u t é p o m e n o v a 
n i a n e g o v a n ý c h n e g a t í v n e h o d n o t e n ý c h v l a s t n o s t í sú s y m e t r i c k é s o 
s v o j i m i k l a d n ý m i p o d o b a m i , v k o m u n i k á c i i s a p o u ž í v a j ú o b i d v e p o d o 
by , n e n e g o v a n á a j n e g o v a n á . P r e t i e t o p o m e n o v a n i a p l a t í d v o j m o t i -
v a č n o s ť : j e d n a k m o t i v á c i a už n e g o v a n ý m a d j e k t í v o m a j e d n a k a b 
s t r a k t n ý m s u b s t a n t í v o m , k u k t o r é m u s a p r i a m o p r i p á j a z á p o r o v á č a s 
t i c a ne-. 

4. E x i s t u j ú p o m e n o v a n i a n o s i t e ľ o v v l a s t n o s t i t y p u nemorálnosť, ne
serióznosť ( = n e m o r á l n y č i n , n e s e r i ó z n y č i n , n e s e r i ó z n a r e č ) , k t o r é 
v z n i k a j ú s e k u n d á r n y m s k o n k r é t ň o v a n í m a b s t r a k t n é h o v ý z n a m u v l a s t 
n o s t i . P r i n i c h f u n g u j e v j a z y k u o b m e d z o v a c i e p r a v i d l o p r e p r í s l u š n ý 
k l a d n ý , r e s p . n e n e g o v a n ý n á p r o t i v o k . M ô ž e m e p o v e d a ť : Pohovoril 
kopu neseriózností, a l e n i e : pohovoril kopu + seriózností. K l a d n é h o d -
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n o t e n i e v y j a d r í m e i n ý m i p r o s t r i e d k a m i , n a p r . l e x i k á l n y m s p o j e n í m 
Hovoril o samých vážnych veciach (o samých serióznych veciach). 
P o d o b n e : Pácha nemorálnosti ( +morálnosti) ; zdrapy vari všetkých 
jestvujúcich tvarov, zdrapy nepotrebností (+potrebností). D o t e r a z s p o 
m e n u t é n á z v y v l a s t n o s t í a s t a v o v s o z á p o r o v o u č a s t i c o u ne- v y j a d r o 
v a l i o k r e m v l a s t n é h o v ý z n a m u n e g o v a n i a p r í s l u š n é h o s t a v u , r e s p . 
v l a s t n o s t i v z á k l a d o v o m s l o v e a j s u b j e k t í v n y n e g a t í v n e h o d n o t i a c i p o 
s t o j p o d á v a t e ľ a k p o m e n ú v a n e j s k u t o č n o s t i , k t o r ý j e v s ú l a d e s h o d 
n o t e n í m p o m e n o v a n e j s k u t o č n o s t i c e l o u s p o l o č n o s ť o u . A k o už u k á z a l i 
d o k l a d y , t a k é t o p o m e n o v a n i a s a p o u ž í v a j ú n a j m ä v p u b l i c i s t i c k e j s f é 
r e , a l e n i e k t o r é m a j ú s v o j e m i e s t o a j v b e ž n e j h o v o r e n e j r e č i a v u m e 
l e c k o m j a z y k u . 

5. Na r o z d i e l od p r e d c h á d z a j ú c i c h p r í p a d o v a k o ď a l š í t y p m o ž n o 
u v i e s ť n e g o v a n é p o d o b y v l a s t n o s t í v o d b o r n e j k o m u n i k a č n e j s f é r e 
t y p u nemennosť druhov, neaditívnosť vlastností súboru prvkov, ne-
toxickosť, neprchavosť látok a i., k t o r ý m i s a i b a n o c i o n á l n e k o n š t a t u 
j e n e p r í t o m n o s ť v l a s t n o s t i v s l o v o t v o r n o m z á k l a d e b e z a k é h o k o ľ v e k 
s u b j e k t í v n e h o h o d n o t e n i a a p o s t o j a h o v o r i a c e h o . N a p o č e t n o s ť n o v ý c h 
o d b o r n ý c h n á z v o v n a -osť v r á t a n e n e g o v a n ý c h p o u k á z a l J . P a v l o v i č 
( 1 9 8 5 ) . 

6. A n a p o k o n z a u j í m a v ý t y p n o m i n á c i e ( p o m e n ú v a n i a ) v z n i k á v t e 
dy , k e ď s a n e g u j e v l a s t n o s ť , k t o r ú m o ž n o s p o l o č e n s k y h o d n o t i ť a k o 
z á p o r n ú . V ý s l e d n ý m e f e k t o m d v o c h t a k ý c h t o z á p o r o v , j e d n é h o s e x 
p l i c i t n ý m v ý r a z o v ý m u k a z o v a t e ľ o m ( z á p o r o v o u č a s t i c o u n e - ) , d r u h é h o 
i n h e r e n t n é h o a i m p l i c i t n é h o , j e z d ô r a z n e n é p o m e n o v a n i e k l a d n e j v l a s t 
n o s t i , o d r á ž a j ú c e j k l a d n e h o d n o t i t e ľ n ú m i m o j a z y k o v ú s k u t o č n o s ť . T a 
k é t o p r o s t r i e d k y s a v t e x t o c h v y u ž í v a j ú š t y l i s t i c k y , a to n a j m ä v pu
b l i c i s t i c k ý c h p r e j a v o c h . N a p r . Aj preto sa neváhalo na vyhodnoteniach 
zatlieskať ich sympatickému a zdravému nepokoju, neľahostajnosti, 
nezápecníctvu, nezmieriteľnosti s priemernosťou. ( S m e n a n a n e d e ľ u , 
2 8 . 9. 8 4 ) — Výhoda metódy je v jej nedeštruktívnosti. ( P r á c a , 9. 1 2 . 
8 5 ) — Z dokumentu priam kričala nekašírovanosť, nerežírovanosť, 
nič nebolo umelé, ľudia hovorili maximálne prirodzene. ( S m e n a n a 
n e d e ľ u , 1 8 . 5. 8 4 ) 

Z á v e r . P o k ú s i l i s m e sa b l i ž š i e c h a r a k t e r i z o v a ť n á z v y v l a s t n o s t í a 
s t a v o v , k t o r ý c h p r v o u č a s ť o u j e n e s a m o s t a t n á z á p o r o v á č a s t i c a n e 
d o d á v a j ú c a t ý m t o s l o v á m z á p o r n ý z m y s e l a k t o r é v z n i k a j ú v r á m c i 
a b s t r a k t n e j l e x i k y a l e b o k t o r é v z n i k a j ú s é m a n t i c k o u d e r i v á c i o u ( k o n 
k r e t i z á c i o u ) z p ô v o d n ý c h a b s t r a k t . V p u b l i c i s t i c k e j , h o v o r o v e j a u m e 
l e c k e j s f é r e v z n i k a j ú t i e t o p o m e n o v a n i a z o s p o l o č e n s k e j p o t r e b y p o 
m e n ú v a ť r o z l i č n é n e g a t í v n e h o d n o t e n é s t a v y a v l a s t n o s t i c h a r a k t e r i 
z u j ú c e s p r á v a n i e a k o n a n i e č l o v e k a . V o d b o r n e j k o m u n i k a č n e j s f é r e 



v z n i k a j ú a k o n o c i o n á l n e v l a s t n o s t i n e ž i v o t n ý c h s u b s t a n c i í , s a m o z r e j 
m e , b e z n e g a t í v n e h o p o s t o j a h o v o r i a c e h o . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Názvy osôb s príponou -ista 
JOZEF JACKO 

J . H o r e c k ý ( 1 9 7 1 , s. 1 0 8 ) k o n š t a t u j e , že s p o m e d z i s l o v o t v o r n ý c h 
t y p o v s c u d z í m i p r í p o n a m i j e v r á m c i n á z v o v o s ô b n a j p r o d u k t í v n e j š í 
t y p p o d s t a t n é m e n o + p r í p o n a -ista. J . R u ž i č k a ( 1 9 7 6 , s . 5 4 ) u p o z o r 
ň u j e , že v r á m c i t v o r e n i a n á z v o v o s ô b s a v z n a č n e j m i e r e v y u ž í v a j ú 
a j p r e v z a t é p r í p o n y -ista a -ér. Aj v o v y s o k o š k o l s k ý c h u č e b n i c i a c h 
O n d r u s a k o l . ( 1 9 8 0 , s. 9 9 ] a F i n d r a a k o l . ( 1 9 8 3 , s . 1 5 2 ) s a h o v o r í , 
ž e p r í p o n a -ista j e v r á m c i t v o r e n i a n á z v o v o s ô b s c u d z í m i p r í p o n a m i 
n a j p r o d u k t í v n e j š i a . 

V t o m t o p r í s p e v k u v e n u j e m e p o z o r n o s ť s t a r š í m n á z v o m o s ô b s pr í 
p o n o u -ista, v k t o r ý c h s a p r e j a v u j e r o z k o l í s a n o s ť k v a n t i t y v s l o v o 
t v o r n o m z á k l a d e , a k o a j n o v ý m n á z v o m o s ô b s p r í p o n o u -ista, k t o r é 
s m e z a c h y t i l i v h r o m a d n ý c h o z n a m o v a c í c h p r o s t r i e d k o c h a k t o r é s a 
v p r í r u č k á c h s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y e š t e n e r e g i s t r u j ú . 

S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a I ( 1 9 5 9 , s. 6 9 8 ; ď a l e j S S J ) a P r a v i d l á 
s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u ( 1 9 7 1 , s. 1 9 2 ; ď a l e j P S P ) u v á d z a j ú s l o v o kla
virista s k r á t k y m i v z á k l a d e . E . P a u l í n y ( 1 9 8 1 , s. 6 9 ) u v á d z a p o d o b u 
klavirista s d l h ý m í. Aj v U č i t e ľ s k ý c h n o v i n á c h ( 5 . 7. 1 9 8 4 , s . - 1 1 ) s m e 



m 

z a r e g i s t r o v a l i s l o v o klavirista s k v a n t i t o u . A. Z a u n e r ( 1 9 7 3 . s. 2 5 5 ) 
z a z n a m e n á v a p r i h e s l e klavír a ] s l o v á klavirista a klaviristka, n o o z 
n a č u j e i c h s h v i e z d i č k o u , t e d a a k o n e s p i s o v n é . Á. K r á ľ ( 1 9 8 4 , s. 3 1 5 ) 
u p o z o r ň u j e p r i h e s l e klavirista n a n e s p r á v n u v ý s l o v n o s ť s l a b i k y oi-. 
S S J I I I ( 1 9 6 3 , s. 3 0 1 ] r e g i s t r u j e s l o v o portretista (portretistkai s 
k r á t k y m e. S k r á t k y m e s l o v o portretista r e g i s t r u j ú a j P S P ( s . 2 8 5 ) 
a I v a n o v á - Š a l i n g o v á M. — M a n í k o v á , Z. ( 1 9 8 3 , s. 7 0 0 ) . N a p r o t i t o m u 
J . M i s t r í k ( 1 9 7 6 , s . 2 1 6 ) z a c h y t á v a s l o v o portrétista s d l h ý m é. S d l h ý m 
é s m e z a c h y t i l i s l o v o portrétista a j v Ž i v o t e ( 3 1 . 1. 1 9 8 5 , s. 3 9 ) : Xie 
náhodou už prví fotografi — p o r t r é t i s t i spájali tvár s rukami. 
Ä. K r á ľ ( 1 9 8 4 , s. 4 4 1 ) u p o z o r ň u j e p r i h e s l e portretista a j n a n e s p r á v n u 
v ý s l o v n o s ť -ré-. S l o v o bandážista I v a n o v á - Š a l i n g o v á — M a n í k o v á ( 1 9 8 3 , 
s. 1 2 0 ) u v á d z a j ú s d l h ý m á v z á k l a d e . P S P ( s . 1 2 1 ) , S S J I ( s . 7 0 ) . J . 
M i s t r í k ( 1 9 7 6 , s. 2 1 6 ) z a c h y t á v a j ú p o d o b u bandážista s k r á t k y m a. 
S k r á t k y m a s m e s l o v o bandážista z a c h y t i l i a j v t l a č i : Protetika, n. p., 
Bratislava, prijme bandažistov. V s l o v á c h klavirista, portretista a ban
dážista t r e b a r e š p e k t o v a ť k o d i f i k á c i u z á k l a d n ý c h n o r m a t í v n y c h p r í 
r u č i e k s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , t. j . P r a v i d i e l s l o v e n s k é h o p r a 
v o p i s u a S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a . P o z n a m e n á v a m e , ž e p r e d p r í 
p o n o u -ista s a s k r a c u j ú d l h é s a m o h l á s k y í, é, á v s l o v o t v o r n o m z á 
k l a d e a j v ď a l š í c h d á v n e j š i e u t v o r e n ý c h s l o v á c h , n a p r . : principista, 
kolektivista, negativista, režista, žurnalista, finalista, sopranista, sin-
glista, radista a t ď . 

M. P o v a ž a j ( 1 9 8 5 ) k o n š t a t u j e , ž e d r u h o u n a j p r o d u k t í v n e j š o u p r í 
p o n o u ( p o p r í p o n e -ár] p r i t v o r e n í n á z v o v o s ô b z o b l a s t i š p o r t u j e 
p r e v z a t á p r í p o n a -ista. P o d ľ a n e h o p r í p o n a -ista s a u p l a t ň u j e a j p r i 
t v o r e n í n á z v o v p o m e n ú v a j ú c i c h č l e n o v a l e b o p r í v r ž e n c o v n e j a k e j t e 
l o v ý c h o v n e j j e d n o t y , p r i č o m z á k l a d o v ý m s l o v o m n i e s ú i b a p r e v z a t é 
s l o v á , a l e a j d o m á c e s l o v á (slovanista, slavista, duklista]. V p r í s p e v k u 
z r . 1 9 8 5 s m e u p o z o r n i l i n a n o v é š p o r t o v é d i s c i p l í n y trial a cyklotrial. 
V o s t a t n o m č a s e s m e v š p o r t o v ý c h r u b r i k á c h d e n n í k o v z a r e g i s t r o v a l i 
a j n á z v y o s ô b , k t o r é t e n t o d ruh š p o r t u p e s t u j ú , a to v p o d o b e trialista 
i trialista, cyklotríalista i cyklotriálista, n a p r . : Medzi najlepších c y-
k l o t r i á l i s t o v patrí Ivan Jakeš z Brezovej pod Bradlom. — Náro
ky na jazdca nie sú o nič menšie ako nároky na motocyklového tria-
l i s t u . . . — Zmysel pre rovnováhu, cit pri voľbe najideálnejšej stopy 
patria medzi rozhodujúce vlastností t r i äl i s t u. — . . . keď sa čoraz 
častejšie hovorilo o potrebe pravidelnej súťaže pre c y k l o t r i á l í s -
tov. — . . . mnohí z dnešných vynikajúcich t r i a l i s t o v začínali prá
ve na bicykli. — . . . vynikajúcich c y k l o t r i a l i s t o v ( N e d e ľ n á P r a v 
da, 1 9 . 7. 1 9 8 5 , s. 1 8 ) . V s l o v á c h trial a cyklotrial s m e o d p o r ú č a l i p í s a ť 
a v y s l o v o v a ť k r á t k u s a m o h l á s k u ( l i t e r u ) a. K r á t k e a t r e b a p í s a ť a 
v y s l o v o v a ť a j v d e r i v á t o c h trialista a cyklotriálista. T i e t o š p o r t o v é 



t e r m í n y o z n a č u j ú š p o r t o v c o v , k t o r í s a p r e t e k a j ú n a š p e c i á l n e u p r a v e 
n ý c h m o t o c y k l o c h , r e s p . b i c y k l o c h . 

O d p o d s t a t n é h o m e n a moped j e p r í p o n o u -ista u t v o r e n é p o d s t a t n é 
m e n o mopedista, k t o r é s m e z a c h y t i l i v t l a č i . P o k l a d á m e h o z a b e z -
p r í z n a k o v é . Od p o d s t a t n é h o m e n a mundial j e p r í p o n o u -ista u t v o r e n é 
p o d s t a t n é m e n o mundialista, k t o r ý m s a o z n a č u j e ú č a s t n í k s v e t o v é h o 
š a m p i o n á t u vo f u t b a l e ( T i p , 1 9 . 5. 1 9 8 2 , s. 8 ) . S l o v á mundial a mun
dialista p a t r i a do o b l a s t i š p o r t o v e j p u b l i c i s t i k y . N a p o m e n o v a n i e t r a 
d i č n ý c h s ú p e r o v s m e z a r e g i s t r o v a l i s l o v o derbista: Pritom na zápasy 
s oboma „derbistami" chodilo niekoľkonásobne viac ctiteľov hry... 
( Š t a r t , 8. 7. 1 9 8 5 , s. 1 4 ) . S l o v o derbista s a u v á d z a v ú v o d z o v k á c h , 
č í m s a z j a v n e n a z n a č u j e p r í z n a k h o v o r o v o s t i . J a z d e c v d r e z ú r n e j sú
ť a ž i s a o z n a č u j e n o v ý m s l o v o m drezúrista: Drezúristi v Bratislave 
( P r á c a , 2 4 . 5. 1 9 8 4 , s. 8 ) . — . . . rovnako aj dvojica drezúristov Kišákovä, 
Jeluš, ktorí tvorili prvý výber Bratislavy ( P r á c a , 2 9 . 7. 1 9 8 5 , s. 8 ) . V 
z á k l a d o v ý c h s l o v á c h n a -ára s a p r e d p r í p o n o u -ista s k r a c u j e d l h é ú, 
n a p r . kulturista, karikaturista. J . R u ž i č k a ( 1 9 8 5 , s. 5 4 ) u v á d z a s l o v o 
tribúnista s d l h ý m ú. P o p r i s t a r š o m s l o v e šabliar s m e v t l a č i z a r e g i s 
t r o v a l i a j n o v é s l o v o sablista: Úspech šablistov ZSSR. — . . . súfaž 
šablistov ( S m e n a , 2 0 . 7. 1 9 8 2 , s. 7 ) . N e p o k l a d á m e za o d ô v o d n e n é u-
p r e d n o s t ň o v a ť h o n a m i e s t o v ž i t é h o a s y s t é m o v é h o n á z v u šabliar. Na 
p o m e n o v a n i e a t l é t a p e s t u j ú c e h o t r o j b o j a l e b o p r e t e k a j ú c e h o v t r o j 
b o j i s a p o u ž í v a s l o v o trojbojär. V Ž i v o t e ( 1 8 . 4. 1 9 8 5 , s. 1 1 ) s m e s a 
s t r e t l i a j s n o v ý m s l o v o m trojbojista: . . . silového trojbojistu Dušana 
Skirkaniča... K e ď ž e v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e j e u s t á l e n ý n á z o v trojbo
jär, k t o r ý j e u t v o r e n ý p r í p o n o u -ár a k o o s t a t n é n á z v y t o h t o m i k r o s y s t é -
m u ( p ó r o v , päťbojár, desaíbojár], ť a ž k o p r i j a ť n o v é s l o v o trojbojista 
a k o n e u t r á l n e s l o v o . V P r á c i ( 8 . 2. 1 S 8 6 , s. 1 6 ) s m e z a c h y t i l i n o v é 
s l o v o skialpinista: Skialpinisti medzinárodne. — . . . ich vysoká vy
spelosť podnietila domácich skialpinistov... S l o v o m skialpinista s a 
p o m e n ú v a l y ž i a r p r e t e k a j ú c i s a vo v y s o k o h o r s k ý c h p o d m i e n k a c h . S l o 
vo skialpinista j e š t y l i s t i c k y b e z p r í z n a k o v é . Od s k r a t k y TOM ( t u r i s 
t i c k ý o d d i e l m l á d e ž e ) j e p r í p o n o u -ista u t v o r e n é n o v é s l o v o tomista: 
O úvod sa postarajú tomisti ( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o v i n y , 7. 7. 1 9 8 4 , s. 
8 ) . — V d e n n í k o c h P r á c a ( 7 . 7. 1 9 8 4 , s. 1 6 ) a S m e n a ( 7 . 7. 1 9 8 4 , s. 8 ) 
s a s l o v o tomista z a p i s o v a l o v ú v o d z o v k á c h , č í m s a o z n a č o v a l a j e h o 
š t y l i s t i c k á p r í z n a k o v o s ť ( h o v o r o v o s ť ) : Podujatie „tomistov" je zároveň 
úvodom 31. turistického zrazu SNP. O d d v o j s l o v n é h o n á z v u kondičná 
turistika s m e v P r á c i ( 2 6 . 1 0 . 1 9 8 5 , s. 1 0 ) z a r e g i s t r o v a l i s k r a t k o v é 
s l o v o koturi a od n e h o n á z o v koturista: . . . a keď sa tu práve pohy
bujete, stáva sa z vás koturista. Pozor, nie kulturista. — . . . a my, 
všetci koturisti, sme opúšíali Smokovec... S l o v á koturi a koturista 
t r e b a h o d n o t i ť a k o s l a n g o v é . 



N i e k o ľ k o d o k l a d o v s m e z a r e g i s t r o v a l i n a p o m e n o v a n i e o s ô b , k t o r é 
v y j a d r u j ú p r í s l u š n o s ť k n e j a k é m u h n u t i u a l e b o s m e r u . V r e l á c i á c h 
Č e s k o s l o v e n s k é h o r o z h l a s u s m e z a c h y t i l i s l o v á nekrologista a nobelista, 
k t o r ý m i s a n a z ý v a j ú t í , č o p í š u n e k r o l ó g ( y ) , r e s p . sú n o s i t e ľ m i N o 
b e l o v e j c e n y . P r í v r ž e n e c t r a d i c i o n a l i z m u j e tradicionalista: Jedno
značne dospel k záveru, že ide o posun v prospech „tradicionalistov" 
na úkor „modernistov" ( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o v i n y , 9. 8. 1 9 8 5 , s. 3 ) . 
S t a r š i e s l o v o modernista i n o v é s l o v o tradicionalista s a v š a k n e o d ô v o d 
n e n e p í šu v ú v o d z o v k á c h . N o v é s l o v o tradicionalista j e š t y l i s t i c k y b e z -
p r í z n a k o v é . Z o b l a s t i v ý t v a r n é h o u m e n i a s m e z a r e g i s t r o v a l i n e o l o -
g i z m u s plagátista: V tlačiarni Atlas na Cintorínskej ulici schádzali sa 
maliari a plagátisti Štefan Bednár, Ľudo Hečko, Dezider Milly, Vilo 
Chmel a iní ( Ž i v o t , 2 5 . 1 0 . 1 9 8 4 , s. 5 4 ) . Plagátista j e t e n , k t o z h o t o v u j e 
p l a g á t y . P r e d p r í p o n o u -ista s a v t o m t o n o v o m s l o v e n e s k r a c u j e v 
c i t o v a n o m p r í k l a d e d l h é ä. Od p o d s t a t n é h o m e n a akupunktúra j e 
p r í p o n o u -ista u t v o r e n é n o v é s l o v o akupunkturista: Rozhodne sem pa
tria významné práce sovietskych akupunktúristov vo sfére výskumu . . . 
( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o v i n y , m a g a z í n , 1. 3. 1 9 8 5 , s. 3 ) — S o s l o v o m 
akupunkturista s m e s a s t r e t l i a j v r e l á c i i Č e s k o s l o v e n s k e j t e l e v í z i e 
v B r a t i s l a v e . A k u p u n k t u r i s t a j e p r í v r ž e n e c l i e č e b n e j m e t ó d y z a l o ž e n e j 
n a v p i c h o v a n í š p e c i á l n y c h i h i e l do k o ž e . V Č e s k o s l o v e n s k o m r o z h l a 
s e s m e z a r e g i s t r o v a l i s l o v o nudistka, k t o r ý m s a o z n a č o v a l a n u d i a c a s a 
ž e n a . V N o v o m s l o v e ( 3 . 1 0 . 1 9 8 5 , s. 1 4 ) s m e z a r e g i s t r o v a l i ž e n s k ú 
p o d o b u paragrafistka: V školstve sa tak vytvoril systém takzvaných 
učiteliek trvaliek a učiteliek paragrafistiek... S l o v á trvalka i para
grafistka sú o k a z i o n á l n e ( p r í l e ž i t o s t n é ) , v r á m c i s p i s o v n é h o j a z y k a 
i c h z a t i a ľ n e m o ž n o b l i ž š i e h o d n o t i ť . 

P r í p o n o u -ista s a v e ľ m i č a s t o t v o r i a p r o f e s i o v é n á z v y od r o z l i č n ý c h 
p r e d m e t o v , s t r o j o v , n á s t r o j o v , k u k t o r ý m m a j ú o s o b y n e j a k ý vzťah . 
Od p o d s t a t n é h o m e n a finišer j e p r í p o n o u -ista u t v o r e n é s l o v o finiše-
rista: Doprastav, n. p., závod 1, Bratislava, Stromová 13, prijme stroj
níka finišeristu. F i n i š e r i s t a u r o v n á v a , z h u t ň u j e a u h l á d z a p o v r c h v o 
z o v k y , l e t i s k o v ý c h a i n ý c h p l ô c h . Grédrista p r a c u j e s g r é d r o m : Dopra
stav, n. p., závod 7, Bratislava, Mlynské nivy 66, prijme strojníkov 
grédristov . . . — Západoslovenské štátne lesy, Stavebný a lesomelio-
račný závod Nitra, prijmú ihneď pracovníkov na tieto profesie: val-
cista, grédrista. D o k l a d y n a n o v é s l o v á finišerista, grédrista a valcista 
s ú z P r á c e ( 2 2 . 1 2 . 1 9 8 2 , s. 7 ; 1 8 . 2 . 1 9 8 6 , s. 7 ) . V s l o v e grédrista s a 
p r e d p r í p o n o u -ista n e s k r a c u j e d l h é é v s l o v o t v o r n o m z á k l a d e ( a k o 
tréma — trémista). N e o l o g i z m u s valcista s m e z a z n a m e n a l i a j v N e d e ľ 
n e j P r a v d e ( 2 0 . 1 2 . 1 9 8 5 , s . 2 3 ) : Priemstav, n. p., Prievidza prijme 
valcistov. K e ď ž e v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e j e u s t á l e n ý n á z o v p r o f e s i e 
valcovač, n e o d p o r ú č a m e p o u ž í v a ť n e o l o g i z m u s valcista, k t o r ý j e u t v o -



r e n ý p r í p o n o u -ista o d d o m á c e h o z á k l a d u : valec — valcista. Od s l o v a 
remorkér j e p r í p o n o u -ista u t v o r e n ý p r o f e s i o v ý n o v o t v a r a k o n á z o v 
o s o b y : 1 pracovníka na profesiu remorkerista ( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o 
v i n y , 4 . 7. 1 9 8 3 , s. 4 ) . U v e d e n ý p r a c o v n í k p r a c u j e n a l o d i s v l a s t n ý m 
p o h o n o m , k t o r á s l ú ž i n a ť a h a n i e a l e b o t l a č e n i e n á k l a d n ý c h č l n o v a 
i n ý c h p l a v i d i e l . P r e d p r í p o n o u -ista s a v š a k v s l o v e remorkerista n e 
m á s k r a c o v a ť d l h é é v s l o v o t v o r n o m z á k l a d e . V P r a v d e ( 1 0 . 2. 1 9 8 6 , 
s. 3 ) s m e z a r e g i s t r o v a l i n e o l o g i z m u s kamiónista ( v o d i č k a m i ó n a ] : 
. . . už by som nechcel byť kamiónistom, ale učiteľom . . . — Kamió
nista, — odvetil som mu rázne. Od p o d s t a t n é h o m e n a kompresor j e 
p r í p o n o u -ista u t v o r e n ý p r o f e s i o v ý n á z o v kompresorista: Bratislavské 
automobilové závody prijmú kompresoristu. ( P r á c a , 1 9 . 1 0 . 1 9 8 1 , s. ft). 
K o m p r e s o r i s t a p r a c u j e s k o m p r e s o r o m . T e n , k t o p r a c u j e s v i n i d u r o m 
( n e m ä k č e n ý p o l y v i n y l c h l o r i d ) , j e vinidurista ( N e d e ľ n á P r a v d a , 1 0 . 8. 
1 9 8 4 , s. 2 1 ) . V o d i č a u t o k a r u j e autokarista, v o d i č m u l t i k á r u j e muhi-
karista: BEZ Bratislava prijme autokaristu ( N e d e ľ n á p r a v d a , 3 1 5. 
1 9 8 5 , s. 2 0 ) . — . . . multikaristov . . . ( P r á c a , 2 5 . 3. 1 9 8 1 , s. 7 ) . V S C S 
( s . 5 9 3 ) s a u v á d z a p o d o b a multicar. D o k l a d y u k a z u j ú , ž e v s l o v e mul
tikár ( p o d o b n e a k o v s l o v e autokar j s a p í š e l i t e r a k. L i t e r u k t r e b a 
p í s a ť a j v s l o v e multikarista. Kalcinátorista p r a c u j e n a k a l c i n á t o r e ( z a 
r i a d e n i e , v k t o r o m s a ú č i n k o m t e p l a z t u h ý c h l á t o k o d s t r a ň u j ú p r c h a v é 
l á t k y ) : . . . kalcinátoristi... ( P r a v d a , 6. 2 . 1 9 8 0 , s. 4 ) . V n o v o m s l o v e 
kalcinátorista s a p r e d p r í p o n o u -ista n e s k r a c u j e d l h é á v s l o v o t v o r 
n o m z á k l a d e . P r o f e s i o v ý n á z o v pantografista j e u t v o r e n ý p r í p o n o u 
-ista od p o d s t a t n é h o m e n a pantograf: Frézár pantografista Miroslav 
Strunga si nastavuje „presnú mieru" na zariadení, ktoré umožňuje 
zvýšiť výrobu foriem ( N e d e ľ n á P r a v d a , 3 0 . 3. 1 9 8 4 , s. 3 ) . V č a s o p i s e 
Ž i v o t ( 5 . 1 2 . 1 9 8 5 , s. 4 ) s m e z a r e g i s t r o v a l i n o v ý n á z o v o s o b y dozimet-
rista: Analogický význam má pomenovanie profesie dozimetrista alebo 
prístroja dozimeter. — Dozimetristi majú všetky miesta premerané... 
Dozimetrista pracuje s dozimetrom. Zo S m e n y s m e v y e x c e r p o v a l i n o v é 
s l o v o klávesista: V pesničkách Taxís a Svedomie vystúpil hosťovský aj 
bývalý klávesista a saxofonista kapely Ivoš Volejníček ( 1 8 . 1. 1 9 8 6 , s. 
6 ) . Klávesista h r á n a k l á v e s o v ý c h n á s t r o j o c h . 

P r í p o n o u -ista s a v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e t v o r i a n á z v y o s ô b 
n i e l e n od c u d z í c h , a l e a j od d o m á c i c h ( z d o m á c n e n ý c h ) z á k l a d o v ý c h 
s l o v : trojbojista, valcista, šablista, priplecista, bicista. Ť a ž k o i c h v š a k 
p r i j a ť a k o s p i s o v n é s l o v á , p r e t o ž e n a p o m e n o v a n i e o s ô b s ú u s t á l e n é 
n á z v y ( d e r i v á t y ) s o s y s t é m o v ý m i p r í p o n a m i (trojbojár, valcovač, 
šabliar). V k v a n t i t e d e r i v á t o v klavirista, portretista, bandážista 
t r e b a r e š p e k t o v a ť k o d i f i k á c i u z á k l a d n ý c h k o d i f i k a č n ý c h p r í r u č i e k ( P S P , 
S S J ) . P r í p o n o u -ista s a v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e t v o r i a n o v é n á 
z v y o s ô b , k t o r é p e s t u j ú i s t ý d ruh š p o r t u : trialista, cyklotriálista, mo-



A n a t i d a e — k a č i c o v i t é 

Anseranatinae — p a h u s i 

Anseranas semipalmata (Lath. , 1 7 9 8 ] * — pahus s trakatá , č. husovec straka
tý, r. polulapčatyj gus, n. Spaltfussgans. Rozš í renie : sev. Austrália a juh No
vej Guiney. Prv sme ju s Matouškom (S lovenské mená vtákov) označi l i hu-
siarkou, vidí sa mi však, že to znie ve lmi antropomorfne, lebo tu neš lo o 
eko log ický , a le o morfo logický podklad. Meno pahus (nepravá hus) zachycu
je podobnosť a zvýrazňuje osobitnosť znakov. 

Anserinae — h u s i 

Dendrocygna guttata Sch lege l , 1868 — s t romárka bodkavá , č. husička 
tečkouaná, r. piatnistaja svisfaščaja utka, n. Tupjelpfeijgans. Rozšírenie: Ce-
lebes, časť Fil ipín, Moluky a Nová Guinea. 

Dendrocygna eytoni (Eyton , 1838) — s tromárka kos ierkavá , u. husička 
drobná, r. svisfaščaja utka jeiltona, n. Sichelpfeifgans. Rozší renie : sev. Au
st rá l ia a juž. kra j Novej Guiney. Vysvet lenie druhového mena pozri v úvode. 

Dendrocygna bicolor (Viei l l . , 1816) — s t romárka hrdzavá, č. husička dvou-
barvá, r. ryžaja svisfaščaja utka, n. Gelbe Pfeijgans. Rozší renie : horúce oblast i 
Ameriky, Afriky a India. Farby pri druhovom mene sme sa dotkl i v úvode. 

Dendrocygna arcuata (Horsf., 182'4) — s t romárka s ť a h o v a v á , č. husička 
stéhovavá, r. stranstvujuščaja svisfaščaja utka, n. Wanderpjeifgans. Rozší renie : 
Malé Sundy a časť Veľkých Súnd, Fil ipíny, sev. pobrežie Austrál ie a Nová 
Bri tánia . 

Tri geogr . rasy: Dendrocygna a. arcuata (Horsf . ) — s t romárka s ť a h o v a v á 
f i l ipínska, Dendr. a. australis (Re ichb . ) — s t romárka s ť a h o v a v á austrálska, 
Dendr. a. pygmea (Mayr ) — s tromárka sťahorvavá novobri tská. 

Dendrocygna javanica (Horsf., 1824) — s t romárka malá, č. husička malá, 
r. malaja svisfaščaja utka, n. Zwergpfeifgans. Rozší renie : južná Ázia, časť 
Ve lkých Súnd a Malé Sundy. 

Dendrocygna viduata (Linn., 1766) — s tromárka bie lohlavá, č. husička vdova, 
r. belolicaja svisfaščaja utka, n. Witwenpjeifgans. Rozšírenie: Afrika približ
ne od 20° s. š. na juh, Madagaskar , Juž. a č i a s točne S t redná Amerika. Má 
bielu hlavu okrem tmavohnedého čepčeka vzadu. 

Dendrocygna arborea (Linn., 1758) — s t romárka veľká, č. husička stromová, 
r. kubinskaja svisfaščaja utka, n. Kubanpfeifgans. Rozší renie : V e l k é a Malé 
Antily. 

Dendrocygna autumnalis (Linn., 1758) — s t romárka s ivokrká , č. husička 
podzimní, r. osennaja svisfaščaja utka, n. Herbstpfeijgans. Rozší renie : juh 
Sev. Ameriky, St red . Amer ika a Juž. Amerika. 

* Meno autora a rok sa vo vedecke j nomenkla tú re uvádzajú bez zátvoriek 
alebo v zátvorkách podlá toho, či sa viažu k obom menám, teda k rodovému 
aj k druhovému menu a lebo iba k druhovému menu. Ak sa viažu k obidvom 
menám, uvádzajú sa bez zátvorky, ak sa viažu iba k druhovému menu, uvá
dzajú sa v zátvorkách. 



Dve geogr. rasy : Dendrocygna a. autumnalis (Linn. ) — s tromárka s ivokrká 
s t redoamer ická a Dnedr. a. díscolor Sclater et Salvin — s tromárka s ivokrká 
juhoamer ická . 

St romárkami som rod nazval r. 1958 v ci tovanej práci na tom základe, že 
n iektoré druhy z nich rady sadajú na stromy a v ich bút lavinách aj hniezdia. 

Thalassornís leuconotus E y t , 18138 — jar iabka zobatá, č. kachnice ba-
žantí, r. belospinnaja savka, n. Weissruckenente. Rozšírenie: vých. a južná 
Afrika a Madagaskar . Nové m e n o som dal tomuto rodu a druhu podlá za
farbenia a veľkosti zobáka. Telo zač ína júc spodnou časťou krku je tmavo
hnedé a p r iečne okrovo a hnedo vlnkované, čo vyvoláva dojem jarabost i . 
Zobák má približne dĺžku hlavy. Bie ly chrbát, podlá ktorého má meno vo 
v iacerých nomenkla túrach, zdôraznil Eyton vo vedeckom mene , hoci ide iba 
o spodnú časť chrbta a t r t áč . 

Dve geogr. rasy : Thalassornís l. leuconotus Eyt. — jar iabka zobatá afr ická 
a Thalassornís l. insularís Richm. — jar iabka zobatá m a d a g a s k a r s k á . 

Cygnus olor (Gmel. , 1789) — labuť v e ľ k á , č . labut veľká, r. lebeď-Sčipun, 
n. Hôckerschwan. Rozšírenie: v miernom pásme Európy a Ázie. 

Cygnus atratus (Lath. , 1790) — labuť č ierna, č . labut černá, r. čornyj lebeď, 
n. Trauerschwan. Rozší renie : juž. a západná Austrália, Nový Zéland a Tasmánia . 

Cygnus melanocoryhpus (Mol. , 17812) — labuť č i ernokrká , č . labut černo-
krká, r. cernošejnyj lebeď, n. Schwarzhalsschwan. Rozší renie : juh Juž. Ame
r iky. 

Cygnus cygnus (Linn., 1758) — labuť s p e v a v á , č . labuť zpevná, r. lebeď 
klíkun, n. Singschwan. Rozšírenie: sever Eurázie, Is land a Al jaška . 

Dve geogr. rasy : Cygnus c. cygnus (Linn.) — labuť s p e v a v á eurázi jská a 
Cygnus c. buccinator Richard. — labuť s p e v a v á al jašská. 

Cygnus columbianus (Ord, 1815) — l abuť* malá , č . labut malá, r. tundro
vý^ lebeď, n. Pjeifschwan. Rozšírenie: sever Sibír i a Sev. Ameriky. 

Tri geogr. rasy: Cygnus columbianus bewickii Yarrel — labuť malá zápa-
dosibírska, Cygnus col. jankowskii Alphér. — labuť malé východos ib írska 
a Cygnus col. columbianus (Ord) — labuť malá a l jašská . 

Coscoroba coscoroba (Mol. , 1782) — koskoroba bie la , č . labut koskoroba, 
r. koskoroba, n. Koskorobaschwan. Rozší renie : juh Juž. Ameriky. 

Anser cygnoides (Linn., 1758) — hus labut ia , č. husa labutí, r. suchonos, n. 
Schwanengans. Rozšírenie: povodie Amura s úzkym výbežkom na záp. až 
k prameňom Jen i se ja , Sacha l ín . 

Anser jabalis (Lath., 1787) — hus s iat inná, č. husa polní, r. gumennik, n. 
Saatgans. Rozšírenie: sev. Európa a Sibír . 

Päť geogr. rás : Anser j . jabalis (Lath . ) — hus s iat inná európska, Anser 
f. rossicus But. — hus s iat inná západos ib írska , Anser j . serrirostris Swinh. 
— hus s iat inná východos ib írska , Anser j . middendorji Sever. — hus s iat inná 
t i chooeeánska a Anser j . johanseni Delacour — hus s iat inná juhosibírska. O 
geogr. rasách tohto druhu sa názory sovietskych ornitológov č ias točne l íšia 

* Labuť sa u nás kedysi vo la la labuť i labuda; mená sa zachoval i u Kra-
lowanského (1795) a v priezviskách. 



od názorov, ktoré opierame o štúdie Johansena ( 1 9 6 2 ) , ž i júceho dlhé roky 
v ZSSR. 

Anser brachyrhynchus Bail lon, 1833 — hus krá tkozobá . č. husa polní 
islandská, r. korotkokľuuyj gumennik, n. Kurzschnabelgans. Rozšírenie: Is
land, Grónsko a Svalbard. Prv sa počí ta la za geogr. rasu husi s ia t inne j (po
drobnejšie pozri Vtáky S lovenska , 1 9 7 7 ) . 

Anser albifrons ( S c o p . , 1789) — hus b ie loče lá , č. husa béločelá, r. beloloby) 
gus, n. B'essgans. Rozšírenie: polárna časť Eurázie a Sev. Ameriky, západ 
Grónska. 

Anser erythropus (Linn., 1758) — hus malá, č. husa malá, r. piskulka, n. 
Zwerggans. Rozšírenie: polárna časť Eurázie . 

Anser anser (Linn., 1756) — hus divá, č. husa velká, r. seryj gus, n. Grau-
gans. S t redná časť Eurázie, Is land. Tam, kde z istého druhu vznikla domesti-
f ikovaná forma, používam na odl íšenie od nej meno divá ( t ak j e to aj v Iu-
dovej reč i — divá kačica, divá sviňa, divá mačka). 

Dve geogr. rasy :Anser a. anser (L inn . ) — hus divá európska a Anser a. 
rubrirostris Swinh. — hus divá áz i jská. 

Anser indicus (Lathan, 1790) — hus v r c h o v s k á , c. husa indická, r. gornyj 
gus, n. Streífengans. Rozš í renie : vrchy s t rednej Äzie. 

Anser caerulescens (Linn., 1758) — hus snežnica , č. husa snežní, r. belyj 
gus, n. Schneegans. Rozšírenie: a rk t i cká časť Sev. Ameriky, severozápad. 
Grónsko a časť severových. Sibír i . Meno snežnica som použil r. 1958 ako ro
dové na označenie vtedy osobitného rodu Chen Boie; tu ho uvádzam pri rode 
hus ako druhové. 

Dve geogr. rasy: Anser c. caerulescens (Linn.) — hus snežnica západo-
arkf ická a Anser c. atlanticus (Kenn . ) — hus snežnica at lant ická . Prvá geogr. 
rasa má dve farebné formy, bielu a modrastú. Na túto formu sa vzťahuje 
Linného pomenovanie caerulescens. 

Anser rossi Cassin, 1861 — hus snežn ička , č. husa belostní, r. Rossov gus, 
n. Zwer g schneegans. Rozšírenie: n iektoré a rk t i cké ostrovy pat r iace Kanade 
a malá časť kont inentu na severe Kanady. 

Anser canagicus Sewast ianow, 1802 — hus b ie lohlavá , č. husa císa'ská. 
r. belošej, n. Kaisergans. Rozšírenie: záp. brehy Aljašky a vých. brehy Ču-
kotského polostrova. Pomenovanie zriedkavá, ktoré sme j e j daii s Matouškom 
( 1 9 7 8 ) , nevidí sa mi dosť konkré tne . 

Brania sandvicensis (Vigors , 1 8 3 3 ) , — bernikla v lnkovaná , č. berneška 
havajská, r. gavajskaja kazarka, n. Havailgans. Rozší renie : Havajské ostrovy. 
Tmavohnedé perá na te le majú svet le jš ie konce , čo vyvoláva vlnkovitosť, 
podlá k tore j som ju pomenoval . 

Branta canadensis (Linn., 1758) — bernik la v e l k á , č. berneška velká, r. 
kanadskaja kazarka, n. Kanadagans. Rozšírenie: severná polovica Sev. Ame
riky. Doniesl i ich aj do Európy. 

Dvanásť geogr. rás, no otázka ich sys temat ického postavenia eš te nie j e 
ce lkom jasná . 

Branta leucopsis (Bechs te in , 1803) — bernik la bielol íca, č. berneška bč-
lolící, r. beloščokaja kazarka, n. Weisswetgengans. Rozšírenie: Svalbard, 
južný ostrov Novej zeme a vých. Grónsko. 



Branta bernicla (Linn., 1758) - be rn ik la tmavá , č. berneška tmavá, r. 
čornaja kazarka, n. Ringelgans. Rozšírenie: pobrežné oblast i Sibír i aj s os
trovmi, Svalbard, sev. Grónsko a a rk t i cké pobrežie Sev. Ameriky s v iacerými 
ostrovmi. Rodové meno bernikla som prevzal z vedeckého druhového mena 
— podobne ako Česi — a to je zo škó t skeho bernacle, ako volajú berniklu 
tmavú (pozri Slov. názvoslovie vtákov, 1 9 5 8 ) . 

Š tyr i geogr. rasy: Branta b. bernicla (Linn. ) — bern ik la tmavá západo-
s ibírska, Branta b. hrota (Mul ler ) — bernikla tmavá a t lant ická , Branta b. 
nigrícans ( L a w r e n c e ) — bernikla tmavá s everoamer ická a Branta b. orienta-
lis Tougar. — bernik la tmavá východos ib ír ska . 

Branta ruficollis (Pal l . , 1768) — be rn ik l a č e r v e n o k r k ä , č. berneška rudo-
krká, r. krasnozobaja kazarka, n. Rothalsgans. Rozšírenie: polostrov Tajmýr. 
Bonapar te ju zadeli l do osobitného rodu Rujibrenta, preto som ju v c i tovanej 
prác i (1958) nazval červenokrčkou. Väčš ina sovie tskych ornitológov, ale aj 
n iektor í iní ju uvádzajú takto . 

Cereopsis novaehollandiae (Lath. , 1801) — z e m n á r k a krátkozobá , č . husice 
kurí, r. kuríny] gus, n. Hiinergans. Rozšírenie: južná Austrál ia a Tasmánia . 
Pri s lovenskom mene rodu som vychádzal z j e j vlastnost i , že totiž žije tak
mer výlučne na suchu. Tvarom sa ponáša viac na morku ako kuru. 

Stictonetta naevosa (Gould, 1841) — v l n k a v k a zobata , č. kachna vlnkovaná, 
r. kraočataja utka, n. Punktchengans. Kozšírenie: južná Austrália. Podlá 
Johngarda (1968) vyvíja sa od o l igocénu izolovane od husí a má s nimi málo 
spoločných znakov. 

Anatinae — k a č i c e 

Cyanochen cyanipterus (Rúpp., 1838) — húska modrokrídla , č. husice mo-
drokfídlá, r. sinekrylyj gus, n. Blauflugelgans. Rozší renie : severovýchodná 
Aír ika . 

Chloephaga melanoptera ( E y t , 1838) — húska eiermokrídla, č . husice 
andská, r. anskíj gus, n. Andengans. Rozší renie : Andy v s t rednej čas t i južnej 
Ameriky. 

Chloephaga pieta (Gmel . , 1789) — húska pás ikavá , č . husice magelánska, 
r. Magellanov gus, n. Magellangans. Rozší renie : juh Juž. Ameriky a Fa lk lan-
dy. 

Dve geogr. r asy : Chloephaga p. pieta (Gmel . ) — húska pás ikavá juhoame
r i c k á a Chloephaga p. leucoptera (Gmel . ) — húska p á s i k a v á fa lk landská . 

Chloephaga hybrida (Mol. , 1782) — húska dvojakofarebná , č. husice po
brežní, r. vodovoslevyj gus, n. Tanggans, a. Kelp Gosse. Rozšírenie: západné 
pobrežie juhu Juž. Ameriky. S Matouškom (1978) sme ju nazvali žltonohá, 
t a k é nohy však má aj Chloephaga rubidiceps. No pohlavný dimorfizmus je 
pri tomto druhu veľmi výrazný: s amec biely, samica sivohnedá. 

Dve geogr. rasy : Chloephaga h. hybrida (Mol . ) — húska d v o j a k o f a r e b n á 
č í l ska a Chloephaga h. málvinarum Phillips — húska dvojakofarebná fal
k l a n d s k á . 

Chloephaga poliocephala Sc l . , 1857 — húska cervenoprsá , č . husice ru-



cloprsá, r. serogolovyj gus, n. Graukopjgans. Rozšírenie: juhozápad Juž. Ame
riky. 

Chloephaga rubidtceps Sc l . , 1860 — húska Cervenohlavá , g. husice ru-
dohlavá. r. krásnogolovy7 gus, n. Rotkopfgans. Rozší renie : Ohnivá zem a 
Fa lk landy. 

Neochen jubatus (Sp ix , 1825) — húska hr ivnatá , č. husice orinocká, r. 
grivistyj gus, n. Orinokogans. Rozší renie : povodie Amazonky. Meno druhu 
sme utvorili podľa vedeckého mena, k toré Sp ix oprel o predĺžené perá na 
krku húsky. 

Alopochen aegyptiacus (Linn., 1766) — húska št íhla, č. husice nilská, r. 
nílski] gus, n. Nilgans, f. oie d'Egypte. Rozš í renie : Afrika asi od 10° s. š. 
na juh, iba okolo Níla zachádza až do Egypta . 

Tadorna jerruginea (Pal l . , 1764) — húska hrdzavá , č. husice rezavá, r. 
ogar, tí. Rostgans. Rozšírenie: s t redná časť Ázie, č ie rnomorská oblasť a Ma
roko. 

Tadorna cana (Gmel. , 1789) — húska s ivohlavá , č. husice Sedohlavá, r. 
južnoajrikanskij ogar, n. Graukopjkasarka. Rozšírenie: Juhoafr ická rep. Tým
to druhovým menom sme s Matouškom (1978) označi l i Chloephaga poliocepha-
la, pravda, v spojení s iným s lovenským rodovým menom. Zavedením spoloč
ného rodového mena pre Chloephaga a Tadorna bolo t reba pri Chloephaga 
poliocephala druhové meno zmeniť tak, aby lepš ie zachytávalo znak tohto 
druhu. 

Tadorna tadornoides ( Jard . et Selby, 1828) — húska č iernohlavá , č. hu
sice pestrá, r. avstralijskij ogar, n. Australische Kasarka. Rozšírenie: južná 
Austrál ia, Tasmánia . 

Tadorna variegata (Gmel. , 1789) — húska krásna, č. husice rajská, r. no-
vozelandskij ogar, n. Paradieskasarka, a. Paraclise Shelduck, f. casarka de 
paradis. Rozší renie : Nový Zéland. Meno som vybral podľa osobitne pekného 
zafarbenia te j to húsky, čo zachycujú aj iné reč i menom rajská. 

Tadorna cristata (Kuroda, 1917) — húska choch la tá , č. husice chocholaiá, 
r. chochlataja peganka, n. Schopjkasarka. Rozšírenie: Ussur i j ská oblasť ZSSR, 
juž. časť Sachal ínu , Hokkaidó. 

Tadorna tadorna (Linn., 1758) — húska pestrá, č . husice líščí, r. peganka, 
n. Brandgans. Rozší renie : s t redná časť Ázie spo jená neš i rokým výbežkom 
okolo sev. čas t i Čierneho mora na Ba lkánsky polostrov a pobrežná zóna Bri
tánie, Francúzska , Be lg icka , Holandska a juž. čast i Škandinávie . 

Tadorna radjah (Less . , 1828) — húska radjah, č. husice královská, r. pe-
ganka-radia, n. Radjahgans. Rozšírenie: Moluky. Nová Guinea, severná Au
strál ia . 

Dve geogr. rasy : Tadorna r. radjah (Less . ) — h ú s k a radjah mo lucká a 
Tadorna r. rujitergum (Hart . ) — húska radjah austrá lska . 

Rody podčeľade Tadominae, ako sme ich uviedli s Matouškom ( 1 9 7 8 ) , 
Johnsgard zadeli l do nižšej sys t ema t i cke j ka tegór ie , do tribu (má postavenie 
medzi podčeľacľou a rodom; ja ju tu neuvádzam) a z rodov zachoval iba päť: 
Cyanochen, Chloephaga, Neochen, Alopochen a Tadorna. My sme podľa iného 
systému udávali osem. Kedže sa zástupcovia všetkých piat ich rodov tvarovo 
značne podobajú, vynechal som rodové mená sivka, bernaška, hrivnatka, 
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hrdzaňa, kazarka a vrátil som sa k pôvodnému menu húska pre všetky druhy 
te j to skupiny, ako som ich označi l r. 1958. Podobne j e to aj v č e ske j no
menkla túre , kde všetky rody tohto tribu označujú menom husipe. 

Tachyeres pteneres (Fors t . , 1844) — ne l i e tavka veľká , č . kachyne parní-
ková, r. Magellanova utka-parochod, n. MageUan-Dampfschiffente, a. Ma-
gellanic Flightless Steamer Duck. Rozší renie : Ohňová zem. Zúbkozobce tohto 
rodu sa vyznačujú krpatosťou krídel, čo im znemožňuje lietať — odtiaľ majú 
meno. Iba jeden druh — nelietavka malá l ieta . 

Tachyeres brachypterus (Lath., 1790) — n e l i e t a v k a prostredná, č. kachyne 
krátkokndlá, r. folklendskaja utka-parochod, n. Falkland-Dampfschijfente. 
Rozšírenie: Fa lk landy . 

Tachyeres leucocephalus (Humprey et Thonson, 1981) — ne l i e tavka bielo-
h lavá , č. kachyne belohlavá, n. Weisskopf-Dampfschiffejite, a. Whíte-Headed 
Flightlesa Stemer Duck. Rozš í ren ie : pobrežie Uruguaja a južnej čas t i Brazí l ie . 

Tachyeres patachonicus (King, 1828) — ne l i e tavka malá , č. kachyne pa-
tagonská, r. patagonskaja utka-parochod, n. Patagonische Dampjschiffente. 
Rozšírenie: Patagónia . 

Plectropterus gambensis (Linn., 1766) — os trožiarka lesklá , č. piimovka 
ostruhatá, r. Sporcevyj gus, n. Sporengans, f. oie armée. Rozšírenie: Afrika 
približne od 20° s. š. na juh. Rodové meno má podľa ostrohovitých útvarov na 
zápäsťovom klbe. Naň sa vzťahuje aj vedecké meno a mená iných nomenkla
túr. 

Dve geogr. rasy: Plectropterus g. gambensis (Linn.) — os 'rož iarka lesk lá 
s tredoafr ická a Plectropterus g. niger Scl. — os trož iarka lesk lá juhoafr ická . 

Caírina moschata (Linn., 1758] — p i žmovka lesklá , č. piimovka velká, r. 
muskusnaja utka, n. Moschusente. Juž. Amerika približne od 32° j . š. na sever , 
S t r edná Amerika a pobrežné pásmo juž. Mexika . Meno sa op:era o výlučok 
samca tohto druhu páchnúci pižmom; genera l izované pre všeíky druhy rodu, 
hoc i ho nemajú. 

Cairina scutulata ( S . Míill., 1842) — p i žmovka bie lohlavá, č. pižmovka 
belohlavá, r. belogolovaja utka, n. Malaienente. Rozš í renie : Malajzia , Sumat ra 
a juh Číny. 

Cairina hartlaubi (Cass., 1859) — p i žmovka hnedá, č. pižmovka konžská, 
r. utka Hartlavba, n. Hartlaubsente. Rozšírenie: Kongo a kraj iny na sever 
pri Guinejskom zálive. 

Sarkidiornis melanotos (Penn., 1769) — hrebenatka škvrnitá , č. piimovka 
hŕebenatá, r. grebenčataja utka, n. Hôckerglanzente. Meno sme j e j dali podľa 
hrebeňovitého mäsovitého výrastku pri koreni zobáka samcov. 

Nettapus pulchellus Gould. 1843 — k a č i č k a lesklá , č . kačenka v-nkovaná, 
r. zelený] blesíašči] cirok, n. Grune Zwergglanzente. Rozšírenie: pobrežné 
pásmo severnej Austrál ie a južné čast i Novej Guiney. 

Nettapus coromandelianus (Gmel. , 1789) — k a č i č k a bie lohlavá, č. kačenka 
obofková, r. chlopkovyj blesíašči] cirok, n. Indische Zwergglanzente. Rozší
r en ie : južná Äzia, Sundy, Nová Guinea, severovýchodná Austrál ia. 

Dve geogr. rasy: Nettapus c. coromandelianus (Gmel . ) — k a č i č k a b ie lohlavá 
ind ická a Nettapus c. albipennis Gould — k a č i č k a bie lohlavá austrálska. 

Nettapus auritus (Bodd., 1789) — k a č i č k a č iapočkatá . č. kačenka hnedo-
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boká, r. afrikanskij blesfaščij cirok, n. Ajrikanische Zwerggansente. Rozšíre
nie: Afrika približne od 2<P s. š. na juh as i po 25° j . š. a Madagaskar . 

Callonetta leucophrys (Viei l l . , 1816) — k a č i č k a obojková . č . Cirka ružovo-
hrdlá, r. kolčatyj cirok, n. Rotschulterente. Rozš í renie : v oblast i Chaco v 
Juž. Amerike. 

Aix sponsa (Linn., 1758) — k a č i č k a vrkoča tá , č. kachnička karolínska, 
r. karolinka, n. Brauente. Rozšírenie: Spo jené štáty amer ické . Miesto pôvod
ného mena obojková uvádzam toto meno preto, lebo označenie obojková j e 
pr i l iehavejš ie pre predchádzajúci druh (meno pre Callonettu sme v sloven
č ine eš te n e m a l i ) . S a m e c kač i čky v rkoča te j má dlhý splývavý choch l ík 
— vrkoč. 

Aix galerículata (Linn., 1758) — k a č i č k a mandar ínska , č. kachnička man-
darinská, r. mandarínka, n. Mandarinente. Rozšírenie: severovýchodná časť 
Číny, Japonsko a Poamurie. 

Chenonetta jubata (Lath., 1801) — hrubozobka hrivnatá , č. kachnička hriv
natá, r. grivistaja utka, n. Mähnengans. Rozšírenie: juhozápadná a juhový
chodná Austrália. 

Amazonetta brasiliensis (Gmel. , 1789) — a m a z o ň a n k a ž l tohnedá, č. ka
chnička rudonohá, r . braziľskij cirok, n. Amazonasente. Rozší renie : Brazí l ia , 
Bolívia, Paraguaj a Uruguaj, na sever do Guayany a Venezuely . 

Dve geogr. rasy : Amazonetta b. brasiliensis (Gmel . ) — a m a z o ň a n k a ž l tohne
dá venezue l ská , Amazonetta b. ípecutiri Viei l l . — a m a z o ň a n k a ž l tohne
dá brazí lska. 

Merganetta armata Gould, 1842 — p o t á p a č o v e c riavffvý, č. kachna bys-
tftnná, r. šporcevaja utka, n. Stwzbachente. Predstavuje izolovaný rod pod-
č e l a d e žijúci v Andách. Ponáša sa na potápače, pod lá čoho má aj vedecké, 
a j s lovenské meno. Na zápäsťovom kíbe má ostrý ostrohovitý výrastok. 

Tri geogr. rasy : Merganetta a. armata Gould — po tápačovec r iavový 
č í l sky, Merganetta a. leucogenis S c l . et Salvin — p o t á p a č o v e c r iavový 
peruánsky a Merganetta a. columbiana Des Murs — p o t á p a č o v e c r i a v o v ý 
kolumbijský . 

Hymenolaimus mälacorhynchos (Gmel. , 1789) — k a č i c a modrá, č. kachna 
mekkozobá, r. sinaja utka, n. Saumschnabelente. Rozšírenie: Nový Zéland. 
( J e j sys temat ické zadelenie nie j e ce lkom is té . ) 

Anas waigiuensis (Ro t sch . et H a r t , 1894) — k a č i c a p á s i k a v á , č . kachna 
krahulčí, r. polosataja utka, n. Salvadoriente. Rozšírenie: Nová Guinea. Meno 
sme j e j dali podľa výraznej b ie le j pásavost i okrem hlavy a krku na ce lom 
tele . 

Anas sparsa Eyt., 18138 — k a č i c a tmavá , č. kachna temná, r. ajrikanskaja 
čornaja kriakva, n. Schwarzente, a. Ajrican Black Duck. Rozší renie : Afrika 
približne od 15° s. š. na juh. Najtmavšia subspécia je č iernohnedá s jasnými 
pr iečnymi kratš ími pásikmi, dve ďalšie sú j a sne j š i e . 

Tri geogr. rasy : Anas s. sparsa Eyt . — k a č i c a tmavá juhoafr ická , Anas 
s. leucostigma Riipp. — k a č i c a tmavá abes ínska a Anas s. maclatchyi 

Berl ioz — k a č i c a t m a v á z á p a d o a f r i c k á . 
Anas penelope Linn., 1758 — k a č i c a hv izdárka , č . hvizdák euroázijský, 

r. svijaz, n. Pjeijente. Rozš í renie : severná Európa a Sibír . 



A7ias americana Gmel., 1789 — k a č i c a be lavoh lavá , c. hvizdák šedohlavý. 
r. amerikanskaja svijaz, n. Amerikanische Pfeijente. Rozšírenie: severozápadná 
časť Sev. Ameriky. Zafarbením sa ve lmi podobá kač ic i hvizdárke, s a m e c sa 
l íši od ne j zafarbením hlavy, k to rá však nie j e ani č is to biela , ani sivá. 

Anas sibilatTix Poeppig, 1828 — k a č i c a v l n k o v a n á , č. hvizdák stejnobarvý, 
r. čilijskaja svijaz, n. Chilepfeijer. Rozší renie : Chile a južná Argentína. 

Anas falcata Georgi, 1775 — k a č i c a kos i erkavá , č. cirka srpoperá, r. 
kasatka, n. Sichelente. Rozší renie : Sacha l ín , Hokkaidó, Kurily a východná 
Äzia od Sev. Kórey asi po 60° s. š. na sever a po Krasnoja rsk na západ. 

Anas strepera ^Linn., 1758 — k a č i c a chr ipľavka , č. kopfivka obecná, r . 
seraja utka, n. Schnatterente. Rozšírenie: mierne pásmo Eurázie a časť USA. 

Dve geogr . r asy : Anas s. strepera Linn. — k a č i c a c h r i p í a v k a kont inen
tálna a Anas s. couesi [ S t r e e t s ) — k a č i c a c h r i p í a v k a fanninská . 

Anas jormosa Georgi, 1775 — k a č i c a dvojpása , č . cirka dvouškvrnná, r. 
čirok-kroktun, n. Baikalente. Rozšírenie: severovýchodná Sibír . S Matouškom 
( 1 9 7 8 ) sme ju nazval i dvojškvrnná. Lepšie j e takto , lebo ide o dva č ie rne 
pásy postupujúce od oka kač ice , jeden cez l íce na spodok hlavy, druhý cez 
sluchu ku spodku hrdla . 

Anas crecca Linn., 1758 — k a č i c a c h r a p k a , č. cirka obecná, r. čirok-
-svistunok, n. Krickente. Rozší renie : mierne a s tudené pásmo Eurázie a to 
isté v Sev. Amerike. 

Tr i geogr . rasy : Anas c. crecca Linn. — k a č i c a c h r a p k a aurázi jská, 
Anas c. carolinensis Gmel. — k a č i c a c h r a p k a severoamer ická a Anas c. 
nimia Gmel. — k a č i c a c h r a p k a a leutská . 

Anas jlavirostris Vieil l . , 1816 ' — k a č i c a ž l tozobá, č. cirka zlutozobá, r. 
želtokľuvyj cirok, n. Chile-Krickente. Rozšírenie: Juž. Amerika v oblasti Ánd. 

Štyr i geogr. rasy: Anas j . jlavirostris Viei l l . — k a č i c a ž l tozobá juhočí i ska, 
Anas /. oxyptera Meyer — k a č i c a ž l tozobá severoč í l ska , Anas f. andínum 
( S c l . et Sa lv in) — k a č i c a ž l tozobá e k v á d o r s k á a Anas j . altipetens (Gono-
ver) — k a č i c a ž l tozobá kolumbijská . 

Anas capensis Gmel., 1789 — k a č i c a ružovozobá, č. cirka kapská, r. kap-
skij cirok, n. Fahlente. Rozšírenie: južná polovica Afriky. 

Anas bernieri Hartl., 1860 — k a č i c a podobná, č. kachna ostrovní, r. 
madagaskarskij cirok, n. Bernierente, a. Madagascan Teal. Rozšírenie: Mada-
gaskar . S lovenské meno sa opiera o podobnosť s nasledujúcim druhom. 

Anas gibberifrons Miill., 18412 — k a č i c a bie lohrdlá , č . kachna bíloh'dlá, 
r. seryj cirok, n. Weisskehlente. Rozší renie : Sundy a Austrália. 

Tri geogr. rasy : Anas g. gibberijrons Miill. — k a č i c a b ie lohrdlá indo
nézska , Anas g. albogularis (Hume) — k a č i c a bie lohrdlá andamanská a 
Anas g. gracilis Bul ler — k a č i c a bie lohrdlá austrálska. 

Anas castanea E y t , 1838 — k a č i c a gaš tanová , č. kachna ka'stanová, r . 
kaštanovyj cirok, n. Kastanienente. Rozšírenie: Austrália. 

Anas aucklandica Gray, 1844 — k a č i c a ne l ie tavá . č. kachna aucklandská, 
r. auklandskij cirok, n. Aucklandente. Rozší renie : Nový Zéland. 

Tri geogr . rasy: Anas a. aucklandica Gray — k a č i c a nel ietavá auck land
ská , Anas a. chlorotis .Gray ' — k a č i c a ne l ie tavá novozé landská , Anas a. 
nesiotis (F l eming ) — k a č i c a ne l ie tavá kampbe l l ská . 



Anas platyrhynchos Linn. 1758 — kač i ca divá, č. kachna divoká, r. 
obyknovennaja kriakva, kriakva, n. Stockente. Rozší renie : Eurázia, severná 
Afrika, severná a západná Severná Amerika, Grónsko. 

Päť geogr. rás: Anas p. platyrhynchos Linn. — k a č i c a divá eurázi jská, 
Anas p. conboschas Ch. I. Brehm — kač i ca divá grónska , Anas p. wyvil-
liana Sc l . — k a č i c a divá havaj ská , Anas p. laysanensis (Rotshi ld) — 
kač i ca divá la j zanská a Anas p. oustaleti Salv. — k a č i c a divá mariánska . 
(Niektorí autori uznávajú 7—8 geogr. rás , pozri Kolbe, 1981.) 

Anas rubripes Brewster , 1902 — k a č i c a černastá , č. kachna tmavá, r. 
amerikanskaja čornaja kriakva, n. Dunkelente. Rozš í renie : východná Kanada 
a pr i l iehajúce čas t i USA. 

Anas melleri Scl . , 1865 — k a č i c a m a d a g a s k a r s k á , č. kachna madagaskar-
ská, r. madagaskarská]a kriakva, n. Madagaskarente. Rozš í renie : Madagaskar . 

Anas undulata Dubois, 1837 — k a č i c a šupinatá, č. kachna ilutozobá, r. 
želtonosaja kriakva, n. Gelbschnabelente. Rozšírenie: Etiópia, Kamerun. S lo 
venské druhové meno sme utvorili podlá j asných úzkych obrúb tmavých pier 
t akmer na ce lom tele , čo utvára dojem šupinavosti . Nie sú to vlnky, ako ich 
interpretoval Dubois vo vedecke j nomenkla túre . 

Dve geogr. rasy : Anas u. undulata Dubois — k a č i c a šupinatá s tredo
afr ická , Anas u. ruppeli (B ly th ) — k a č i c a šupinatá et iópska. 

Anas poecilorhyncha Forst. , 1781 — k a č i c a pestrozobá, č . kachna indická, 
r. pestronosaja kriakva, n. Fleckschnabelente. Rozší renie : India, východná 
Ázia na sever asi po 50° s. š., Fi l ipíny, Sundy, Nová Guinea, Austrália. S Ma
touškom (1978) sme ju nazval i tmavá, no potreba vytvoriť s lovenské názvy 
druhov, ktoré sme vtedy neuvádzali a pri k torých je tmavosť farby výrazne j 
šia ako pri tomto druhu, ma donútila meno zmeniť. 

Päť geogr. rás : Anas p. poecilorhyncha Forst . — k a č i c a pes trozobá 
ind ická , Anas p. harringtoni Oates — k a č i c a pes trozobá barmská, Anas 
p. zonorhyncha Swinh. — k a č i c a pestrozobá v ý c h o d o č í n s k a , Anas p. lu-
zonica F r a s e r — k a č i c a pes trozobá f i l ipínska a Anas p. superciliosa Gmel . 
— kač ica pestrozobá austrálska. 

Anas superciliosa Gmel., 1789 — k a č i c a sivá, č. kachna východní, r. 
seraja kriakva, n. Augengrauente, a. Grey Duck. Rozšírenie: Sundy, Nová 
Guinea, Austrália ok rem cen t rá lne j čas t i a Nový Zéland. 

Tri geogr. rasy : Anas s, superciliosa Gmel. — k a č i c a s ivá novozé landská , 
Anas s. rogersi Math. — kač i ca sivá austrá l ska a Anas s. pelwensis Hartl. 
— k a č i c a s ivá pa lauská . 

Anas luzonica Frazer , 1839 — k a č i c a p lavá , č. kachna llutohlavá, r. 
filippinskaja kriakva, n. Philippinenente. Rozší renie : Fi l ipíny. 

Anas specularis King, 1828 — k a č i c a bronzovokríd la , c. kachna bronzo-
voki-ídlá, r. bronzovokrylaja utka, n. Kupferspiegelente. Rozšírenie: Chile. 
Pôvodné druhové meno zlatozrkaďlová ( 1978 ) bolo treba zmeniť. 

Anas specularoides King, 1828 — k a č i c a v r k o č a t á , č . kachna vlasatá, r. 
chochlataja utka, n. Schopfente. Rozš í renie : Andy v s t rednej a južnej čas t i 
Juž. Ameriky. Druhové meno má podľa predĺženého a do záhlavia splývavého 
peria na hlave. 



Dve geogr. rasy: Anas s. specularoides King — k a č i c a v r k o č a t á f t a -
g ó n s k a a Anas s. alticola Menegaux — k a č i c a v r k o č a t á andská . 

Anas acuta Linn., 1758 — k a č i c a ostro chvosta , č. ostralka štíhla, r . šilo-
chvost, n. Spíessente. Rozšírenie: severná Eurázia, Sev. Amerika. 

Tri geogr . rasy : Anas a. acuta Linn. — k a č i c a os trochvostá eurázi jská, 
Anas a. drygalskii Reich. — k a č i c a os trochvostá croze tovská a ,Anas a. 
eatoní Sharpe — k a č i c a os trochvostá kergue lenská . Pri pos lednej geogr . 
r a se n ie j e vyvinutý dimorfizmus a s amec má rovnaké zafarbenie ako samica . 

Anas georgica Gmel., 1789 — k a č i c a konč i tochvos tá , č . ostralka bélolící, 
r. želtokľuvaja šilochvosf, n. Spitzschwanzente. Rozší renie : Juž. Amerika — 
pohorie And, na juhu a j nížina. Pestrozobou (1978 ) bolo t reba nazvať inú. 

Tri geogr . rasy : Anas g. georgica Gmel. — k a č i c a konč i tochvos tá geor-
g i j skä , Anas g. niceforoi Wetm. et Borrero — k a č i c a konč i tochvostá ko
lumbi j ská a Anas g. spinicauda Vie i l l . — k a č i c a konč i tochvos tá č í lska. 

Anas bahamensis Linn., 1758 — k a č i c a bie lol íca , č . ostralka bélolíci, r. 
beloščokaja šilochvost, n. Bahamaente. Rozší renie : Bahamy a Antily. 

Tri geogr . r asy : Anas b. bahamensis Linn. — k a č i c a bie lo l ica anti lská, 
Anas b. rubrirostris Vie i l l . — k a č i c a bie lo l ica juhoamer ická a Anas b. ga-
lapagensis Ridgw. — k a č i c a bie lo l íca g a l a p á g s k a . 

Anas erythrorhyncha Gmel., 1789 ' — k a č i c a červenozobá , č . cirka rudo-
zobá, r. krasnokľuvaja šilochvosf, n. Rotchnabelente. Rozší renie : juhovýchodná 
a južná Afrika, Madagaskar . 

Anas versicolor Vieil l . , 1816; — k a č i c a striebristá, č . cirka kropenatá, r. 
raznocvetnyj cirok, n. Versicolorente. Rozší renie : Juž. Amer ika asi od 30° j . š. 
a Andy v Peru a Bolívi i . 

Tri geogr. rasy: Anas v. versicolor (Vie i l l . ) — k a č i c a s tr iebristá severo-
argent ínska , Anas v. jretensis King — k a č i c a str iebristá juhoargent fnska 
a Anas v. puna Tschudi — k a č i c a striebristá punská. 

Anas punctata Burchel , 1822 — k a č i c a b o d k o v a n á , č . cirka tečkovaná, r. 
gottentotskij cirok, n. Hottentottenente. Rozší renie : juhovýchodná polovica 
Afriky so š i rokým pásom na západ od Somá l skeho polostrova po Guinejský 
záliv, Madagaskar . 

Anas querquedula Linn., 1758 — k a č i c a c h r a p a č k a , č . cirka modrá, r . 
čirok-treskunok, n. Knäckente. Rozš í renie : Eurázia. S lovenské pomenovanie 
druhu sa opiera o h l a s týchto kač íc , podobne ako názvy chrapka, chrapačka 
a chripíavka, a pochádza z ľudovej reč i . 

Anas discors Linn., 1758 — k a č i c a modrokrídla , č. cirka modrokrídla, r. 
sinekryhji cirok, n. Bauflugelente. Rozší renie : Severná Amerika. 

Dve geogr. rasy: Anas d. discors Linn. — k a č i c a modrokríd la v ý c h o d n á 
a Anas d. orphna ( S t e w a r d et Aldrich) — k a č i c a modrokríd la západná . 

Anas cyanoptera Viei l l . , 1816 — k a č i c a škor icová , č. cirka škoricová, r. 
koričnevyj cirok, n. Zimtente. Rozšírenie: západná časť Sev. a Juž. Ameriky, 
ako aj juh Juž. Ameriky. 

Päť geogr . rás : Anas c. cyanoptera Viei l l . — k a č i c a škor icová argen
t ínska, Anas c. orinomus (Oberholzer ) — k a č i c a škor i cová č í l ska, Anas c. 
borreroi Sn ider e t Lumsden' — k a č i c a škor icová ko lumbi j ská , Anas c. 
tropica Sn ider et Lumsden — k a č i c a škor i cová peruánska a Anas c. sep-
tentrionalium Sn ider et Lumsden — k a č i c a škor icová s everoameická . 



Anas platalea Vieil l , , 1816] — k a č i c a š irokozobá, č. lžičák tečkovaný, r. 
južnoamerikanskaja širokonoska, n. Sudamerikanische Loffente. Rozšírenie: 
juh Argentíny a Chile. 

Anas smithi Hart., 1899 — k a č i c a p loskozobka , č. lžičák kapský, r. kap-
skaja širokonoska, n. Siidafrikanische Loffente. Pre s lovenské pomenovanie 
tohto kapského druhu š i rokozobých k a č í c sme použili s taré l i terárne meno 
(Zá turecký, R izne r ) , k torým označoval i našu kač icu lyžičiarku. Lyžičiarka 
j e ludové pomenovanie , uvádza ho Petényi ( P e t i a n ) . Rozš í renie : Juhoafr ická 
republika. 

Anas rhynchotis Lath., 1801 - k a č i c a š irokaňa, č. lžičák bšlolíci, r. 
avstralijskafa čirokonoska, n. Australische Loffente. Ako s lovenské druhové 
meno sme použili ludové meno zo Senného . 

Dve geogr . rasy : Anas r. rhynchotis Lath. — k a č i c a š irokaňa austrá l ska 
a Anas r. variegata (Gould) — kač i ca š i rokaňa n o v o z é l a n d s k á . 

Anas clypeata Linn., 1758 — k a č i c a lyž i č iarka , č . lžičák pestrý,, r. širo
konoska, n. Loffente. Rozší renie : Eurázia a Sev . Amerika . 

Anas angustirostris Ménétr., 1O0Í2 — k a č i c a úzkozobá , č. cirka úzkozobá, 
r. mramornyj cirok, n. Marmelente. Rozšírenie: s t redomorská a kaspicko-
-ara lská oblasť. 

Malacorhynchus membranaceus (Lath. , 1801) — kač i ca zobatá , č . kachna 
širokozobá, r. rozovouchaja utka, n. Spatelschnabelente. S lovenské pomeno
vanie uvádzame podlá nezvyčajne veľkého a na konc i rozš í reného zobáka. 
Rozší renie : juhovýchodná Austrália. 

Rhodonessa caryophyllacea (Lath., 1790) — r u ž o v o k r č k a ružovohlavá , č. 
kachna ružovohlavá, r. rozovogolovaja utka, n. Rosenkopfente. Rozš í renie : 
India; od 1935 ju nepozorovali . 

Netta rufina (Pall . , 1773) — h r d z a v k a po tápavá , č . polák zrzohlavý, r. 
krasnonosyj nyrok, n. Kolbenente. Rozší renie : s tredná časť Ázie a časť Európy. 

Netta erythrophthalma (Wied , 1822) — h r d z a v k a č e r v e n o o k á , č . polák 
rudooký, r. krasnoglazyj nyrok, n. Rotaugenente. Rozš í renie : juhovýchodná 
Afrika a t ropická časť Juž. Ameriky. 
Dve geogr. rasy: Netta e. erythrophthalma (Wied.) — h r d z a v k a červenooká 
j u h o a m e r i c k á a Netta e. brunnea (Ey t . ) — h r d z a v k a č e r v e n o o k á a fr i cká . 

Netta peposaca (Viei l l . , 1816) — h r d z a v k a p e p o s a k a , č. polák peposaka, r. 
pampanskij nyrok, n. Peposakaente. Rozší renie : na pampách povodia r i eky 
Paraguaja . 

Aythya valisneria (Wils . , 1840) — c h o c h l a č k a veľká , č . polák dlouhozobý, 
r. dlinnonosy] krasnogolovyf nyrok, n. Riesentafelente. Rozšírenie: západná 
časť Sev. Ameriky. 

Aythya ferina (Linn., 1758) — c h o c h l a č k a sivá, č . polák velký, r. krasno-
golovyj nyrok, n. Tafelente. Rozšírenie: Európa, západná a s t redná Ázia. 

Aythya americana (Eyt . , 1838) — c h o c h l a č k a ž l tookä, č. polák americký, 
r. amerikánski} krasnogolovyj nyrok, n. Rotkopfente. Rozší renie : s t redná a 
severná časť Sev. Ameriky. S lovenské druhové meno sme utvorili podľa svie-
t ivožltej dúhovky (pórov, s ch. b i e lookou) . 

Aythya collaris (Donovan, 1809) — c h o c h l a č k a obojková , č . polák proužko-
vaný, r. koľčataja černef, n. Halsringente. Rozší renie : Sev. Amerika. Na 
č iernom krku má gaštanovú obrúčku — obojok. 
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Aythya australis (Eyt. , 1838) — c h o c h l a č k a hnedastá , č. polák hnedavý, 
r. avstralijskij nyrok, n. Australlsche Moorente. Rozšírenie: východná a zá
padná Austrália a Nové Hebridy. 

Dve geogr. r a sy : Aythya a. australis [Ey t . ) — c h o c h l a č k a hnedastá a u 
s trá l ska , Aythya a. extima Mayr — c h o c h l a č k a hnedastá novohebr idská . 

Aythya baeri (Radde, 1863) — c h o c h l a č k a gaš tanová , č. polák černohlavý, 
r. nyrok bjera, n. Schwarzkopfmoorente. Rozšírenie: severovýchodná Čína. 

Aythya nyroca (Gt i ldens t , 1769) — c h o c h l a č k a bielooká, č. polák malý, 
r. beloglazyj nyrok, n. Moorente. Rozšírenie: Európa a západná časť s t rednej 
Ázie. K s lovenskému druhovému menu poznamenávame, že j e v ňom zachyte
ný ve lmi charak te r i s t i cký znak európskych druhov choch lač iek , no majú ho 
aj dva predchádzajúce druhy, pri ktorých sme za základ mena bral i zafar
ben ie . 

Aythya innotata [Salv. , 1895) — c h o c h l a č k a m a d a g a s k a r s k á , č. polák ma-
dagaskarský, r. madagaskarskij nyrok, n. Madagaskar-Moorente. Rozší renie : 
Madagaskar . 

Aythya juligula (Linn., 1758) — c h o c h l a č k a vrkoča tá , č. polák chocholačka, 
r. chochlataja černeí, n. Reiherente. Rozš í renie : severná časť Eurázie; v zá
padnej Európe j e j a reá l s iaha až po Biska j ský záliv, na Sibír i na sever pri
bl ižne po 70° s. š. S lovenské druhové meno sa vzťahuje na n iekoľko predĺže
ných pier na hlave splývajúcich ponad krk ako vrkoč. 

Aythya novae-seelandiae (Gmel. , 1789) — c h o c h l a č k a tmavá , 5. polák č e r 
ni/, r. nouozelandskaja černeí, n. Neuseeland-Tauchente. Rozšírenie: Nový 
Zéland. 

Aythya marila (Linn., 1758) — c h o c h l a č k a morská, č. polák kaholka, r. 
morskaja černeí, n. Bergente. Rozšírenie: Eurázia a Sev. Amerika; k ra jný 
sever však neobývajú a mies tami — Kamča tka , okol ie Hudsonovho zálivu — 
ich areá l nedosahuje ani 60° s. š. 

Aythya afjinis (Eyt. , 1838) — c h o c h l a č k a v l n k o v a n á , č. polák vlnkovaný, 
r. malaja morskaja černeí, n. Veilchente. Rozšírenie: severná časť Sev. 
Ameriky. Na chrbte na s ivostr iebris íom podklade má výrazné č ie rne v lnko-
vanie . 

Somateria mollissima (Linn., 1758) — k a j k a obyčajná , č . kajka morská, r . 
obyknovennaja gaga, n. Eiderente. Rozšírenie: pobrežia a rk t i cke j čast i se
ve roamer icke j pevniny a ostrovov, v Ázii na jvýchodnejš ie čas t i severu Sibír i , 
v Európe brehy Škandinávie , Škó t ska a n iektoré severské ostrovy. 

Štyr i geogr. rasy: Somateria m. molltfssima (Linn. ) — k a j k a obyčajná 
európska, Somateria m. borealis (Ch. L. Brehm) — k a j k a o b y č a j n á grón
ska , Somateria m. dresseri Sharpe — k a j k a o b y č a j n á n e w f o u n d l a n d s k á s 
Somateria m. v-nigrum Gray — k a j k a obyčajná severot ichomorská . 

Somateria spectabilis (Linn., 1 7 5 8 ) — k a j k a hrbozobá, č. kajka královská, 
r. gaga grebeňuška, n. Prachteiderente. Rozš í renie : a rk t i cké brehy pevniny 
a a rk t ických ostrovov. 

Somateria jischeri (Brandt , 1847) — k a j k a okul iarnatá , č. kajka brýlalá, 
r. očkovaja gaga, n. Pliischkopfente. Rozšírenie: západné brehy Aljašky a 
severovýchodnej Sibíri . 

Polysticia stelleri Pall. , 1759 — k a j k a malá, č. kajka belohlavá, r. sibir-



skaja gaga, n. Schneckenle. Rozšírenie: t akmer to isté ako pri predchádza
j ú c e j . 

Camptorhynchus labradoricus (Gmel. , 1789] — labradorka . Vyhynula okolo 
r . 1875. 

Histrionicus histrionicus (Linn., 1753) — k a m e n ä r k a s t raka tá , č. kačka 
strakatá, r. kameňuška, n. Kragenente. Rozšírenie: východná Sibír, Kamčat -
ka , Island, Grónsko, Newfoundland a západ USA na juh asi po 4CP s. š. 

Clangula hyemalis (Linn., 1758) — ľadovka d lhochvos tá , č. hoholka ledrú, 
r. morlanka, n. Eisente. Rozšírenie: a rk t i cká pobrežná časť Eurázie a Sever
n e j Ameriky a a rk t i cké ostrovy. 

Melanitta nlgra (Linn., 1758) — turpan č ierny, č. turpan černý, r. siňga, 
n. Trauerente. Rozš í renie : a rk t ická časť Eurázie a Al jaška. Meno turpan pre 
rod Melanitta som prevzal z ruštiny ( 1 9 5 8 ) . 

Dve geogr. rasy: Melanitta n. nigra (Linn. ) — turpan č ie rny eurosibírsky 
a Melanitta n. americana ( S w e n s o n ) — turpan čierny amer ický . 

Melanitta perspicillata (Linn., 1758) — turpan okul iarnatý , č. turpan Vý
lovy, T. pestronosyj turpan, n. Brillenente. Rozší renie : a rk t i cká časť Sev . 
Ameriky. 

Melanitta fusca (Linn., 1758) — turpan tmavý , č . turpan hnedý, r. čornyj 
turpan, n. Samtente. Rozšírenie: severná Európa, Sibír, severná časť Sev. 
Ameriky. 

Tri geogr. rasy : Melanitta j . fusca (Linn.) —> turpan tmavý európsky, 
Melanitta f. stejnegeri (Ridgway) — turpan tmavý s ibírsky a Melanitta f. 
deglandi (Bonap . ) — turpan tmavý amer ický . 

Bucephala albeola (Linn., 1758) — h laho lka malá, č. hohol bčlavý, r. 
gogoľ-golovastik, n. Biiffelkopfente. Rodové meno je utvorené podľa zvuku 
vznikajúceho pri pohybe krídel le t iaceho vtáka. Rozšírenie: severozápad 
Severne j Ameriky. 

Bucephala islandica (Gmel. , 1789) — h laho lka veľká , č. hohol islandský, 
T. islanskif gogoľ, n. Spatelente. Rozší renie : Island, juhozápadné Grónsko a 
severozápadná Severná Amerika. 

Bucephala clangula (Linn., 1758) — h laho lka obyčajná , č. hohol severní, 
r. gogoľ, n. Schellente, Rozšírenie: severná Európa a Sibír , sever Sev. Ameriky. 

Dve geogr. r asy : Bucephala c. clangula (Linn.) — h l a h o l k a obyčajná euro-
s ibírska a Bucephala c. americana (Bonap . ) — h l a h o l k a obyčajná amer ická . 

Mergus älbellus Linn., 1758 — po tápač malý , č. morčák bílý, r. lutok, 
n. Zwergsäger. Rozšírenie: severná Európa a Sibír . 

Mergus cucullatus Linn., 1758 — po tápač pri lbatý, č. morčák chocholatý, 
r. chochlaty] krochaľ, n. Kappensäger. Rozší renie : východná a západná S e 
verná Amerika. 

Mergus octosetaceus Vieil l . , 1817 — po tápač tmavý , č. morčák paranský, 
r. brazílski] krochaľ, n. Dunkelsäger. Rozší renie : južná Brazí l ia . 

Mergus serrator Linn., 1758 — po tápač prostredný, č . morčák prostrední, 
r. dlinnonosyj krochaľ, n. Mittelsäger. Rozšírenie: severná Európa, Sibír , Is
land, Grónsko a severná časť Severne j Ameriky. 

Mergus squamatus Gould, 1864 — po tápač šupinatý, č. morčák kapratý, 
r. češujčaty; krochaľ, n. Schuppensäger, Rozšírenie: s t redná časť východnej 
Číny. Meno sa vzťahuje na šupinatú kresbu na bokoch tela . 



Mergus merganser Linn., 1758' — po tápač veľký , c. morčák velký, r. 
boľšoj krochaľ, n. Gänsesäger. Rozš í renie : Eurázia a Severná Amerika. 

Mergus australis Hombron et Jacquinot , 1841 — po tápač aucklandský 
č. morčák aucklandský, r. auklenskij krochaľ, n. Aucklandsäger. Od r. 1901 
vyhynutý. 

Heteronetta atricapilla (Merrem, 1865) — z a n á š a v k a č iernohlavá , č. kachnice 
černohlavá, r. černogolovaja utka, n. Kuckuckente. Rozší renie : južná Brazí
lia, Uruguaj, Paraguaj a severná Argentína. Meno sa viaže na spôsob roz
množovania — va jc ia zanáša do hniezd iných k a č í c , na jmä do hniezd k a č i c e 
peposaky, ale aj do hniezd iných vodných vtákov. 

Oxyura dominica (Linn., 1758) — po tápn ica malá, č. kachnice škraboškovä. 
r. maskovaja savka, n. Masken-ruderente. Rozšírenie: Antily, pobrežný pás 
Mexika a Južnej Ameriky. 

Oxyura jamaicensis Gmel., 1789 — po tápnica bie lol íca , č. kachnice kasta-
nová, r. amerikanskaja savka, n. Schwarzkopfruderente. Rozšírenie: Amerika . 

Tri geogr. rasy: Oxyura j . jamaicensis Gm, — po tápnica bie lol íca seve
roamer ická , Oxyura /. andina ^Lehmann — po tápnica bie lol íca ko lumbi j ská . 
Oxyura j . fe'ruginea (Ey t . ) — po tápnica bie lol íca peruánska . 

Oxyura leucocephala Scop. , 1796 — po tápnica b ie lohlavá , č. kachnice 
belohlavá, r. savka, n. Weisskopfruderente. Rozšírenie: St redná Ázia a mies
tami s t redomorská oblasť. 

Oxyura maccao (Eyt . , 1836) — po tápnica č iernohlavá , č. kachnice africká, 
r. afrikanskaja savka, n. Afrikanische Ruderente. Rozšírenie: juhovýchodná 
Afrika. 

Oxyura vittata (Phililppi, 1S60) — po tápnica argent ínska , č. kachnice malá, 
r. argentinskaja savka, n. Argentinische Ruderente. Rozšírenie: Argentína. 

Oxyura australis (Gould, 1.8136) — po tápnica tmavá , č. kachnice tmavá, r . 
avstralijskaja savka, n. Australische Ruderente. Rozšírenie: južná Austrália a 
Tasmánia . 

Biziura lobata (Shaw, 1796) — potápnica la ločnatá , č. kachnice laločnatá, 
r. lopastnaja utka, n. Lappenente. Rozšírenie: južná Austrália. 

Anhimidae — a n h i m o v i t é 

Anhima cornuta (Linn., 1766) — anhima rožkatá , č. kamiš rúžkatý, r. 
rogataja palamedeja, n. Hornwehrvogel, a. Horned Screamer. Rozšírenie: Ko
lumbia až severná Argentína. (Vedecké synonymum rodu bolo Palamedea.) 

Chauna chavaria (Linn., 1766) — čaja chochlatá , č. čaja chocholatá, r. 
chochlataja palamedeja, n. Weisswangen Tschaja. Rozšírenie: severná Kolum
bia a severozápadná časť Venezuely. 

Chauna torquata (Oken, 1816) — čaja obojková , č. čaja obojková, n. Hals-
band-Tschaja, a. Southern Screamer. Rozší renie : východná Bolívia a južná 
Brazí l ia na juh až do Argentíny. 
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ROZLIČNOSTI 

Selektívny výber 
P r o t i p o m e n o v a n i u selektívny výber s a č a s t o n a m i e t a , ž e s a v ň o m 

p o u ž í v a j ú v l a s t n e s y n o n y m n é s l o v á , ž e ide o t a u t o l ó g i u . 
P r í d a v n é m e n o selektívny s a v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a s k u 

t o č n e v y s v e t ľ u j e a k o „ v ý b e r o v ý , s e l e k č n ý " . T r e b a v š a k u p o z o r n i ť , ž e 
t o t o s l o v n í k o v é v y m e d z e n i e n i e j e p r e s n é , l e b o a d j e k t í v u m selektívny 
n e s ú v i s í p r i a m o s o s u b s t a n t í v o m selekcia. S o s l o v o m selekcia b e z p r o 
s t r e d n e s ú v i s í a d j e k t í v u m selekčný. Na r o z d i e l od a d j e k t í v a selekčný 
m á a d j e k t í v u m selektívny v ý r a z n ý d e j o v ý , r e s p . č i n n o s t n ý c h a r a k t e r . 
S ú v i s í t o t i ž s l a t i n s k ý m s l o v e s o m seligere, k t o r é m á p r v o t n ý v ý z n a m 
„ o d d e ľ o v a ť " , a ž n a d r u h o m m i e s t e v ý z n a m „ v y b e r a ť " . 

O k r e m t o h o v š a k t r e b a s ú č a s n é s p o j e n i e selektívny výber p o s t a v i ť 
do p r o t i k l a d u s o s p o j e n í m prirodzený výber. K ý m v t o m t o d r u h o m 
p r í p a d e i d e o v ý b e r p r e b i e h a j ú c i a k o d ô s l e d o k p r i r o d z e n ý c h v l a s t 
n o s t í j e d n o t l i v c o v , v p r v o m p r í p a d e i d e o v ý b e r r i a d e n ý , r e g u l o v a n ý 
p r í s l u š n ý m i o d b o r n í k m i . Z t o h o v id i eť , ž e a d j e k t í v u m selektívny do 
s t á v a v s ú č a s n o s t i n o v ý v ý z n a m , k t o r ý b y s m e m o h l i v y m e d z i ť a k o 
„ t ý k a j ú c i s a s e l e k t o v a n i a , t. j . r i a d e n é h o , c i e l e n é h o , m e t o d i c k y v e d e 
n é h o v ý b e r u " . Aj v t o m t o z m y s l e j e s p o j e n i e selektívny výber c e l k o m 
l o g i c k é , n i e t a u t o l o g i c k é , a n a j m ä z o d b o r n é h o h ľ a d i s k a o p r á v n e n é . 



P r e t o a n i z j a z y k o v e d n é h o h ľ a d i s k a n e m o ž n o m a ť p r o t i n e m u n á m i e t 
k y . 

Jän Horecký 

• 

Rebríček obyčajný 

M e d z i n a j s t a r š i e z n á m e l i e č i v é r a s t l i n y p a t r í rebríček obyčajný 
( A c h i l l e a m i l l e f o l i u m ) , k t o r ý o d p r a d á v n a s l ú ž i l n a l i e č e n i e n a j m ä r e z 
n ý c h a s e č n ý c h r á n . N a v n ú t o r n é u ž í v a n i e z a č a l s lúž i ť o v e ľ a n e s k ô r , 
a ž v 1 8 . s t o r o č í , n a n á v o d z n á m e h o f a r m a k o g n o s t i k a v o n S t a h l a . Od
v t e d y s a n a t e r a p i i r e b r í č k a p r a k t i c k y n i č n e z m e n i l o . D r o g a s a n a j 
č a s t e j š i e u p l a t ň u j e pr i n e š p e c i f i c k ý c h ž a l ú d o č n ý c h c h o r o b á c h , p r i po 
r u c h á c h t r á v e n i a , p r o t i k ŕ č o m , a p r e t o b ý v a z l o ž k o u m e t a b o l i c k ý c h , 
p r o t i r e u m a t i c k ý c h , ž l č o p u d n ý c h , a l e a j s e d a t í v n y c h č a j o v í n . N i e j e 
v š a k c e l k o m n e š k o d n á ; p r e t o s a n e o d p o r ú č a j ú v y š š i e d á v k y a d l h š i e 
u ž í v a n i e . 

S t a r o g r é c k a l e g e n d a r o z p r á v a , ž e z r a n e n é h o T e l e p h a v y l i e č i l t o u t o 
r a s t l i n o u A c h i l l e s , j e d e n zo ž i a k o v m ý t i c k é h o l e k á r a k e n t a u r a C h i r o -
n a ; p r e t o b o l a p o m e n o v a n á achillea. A t r ibú t millefolium, g r é c k y my-
riophyllon ( d o s l o v n e tisicolistá) m a l v y j a d r i ť , ž e i d e o r a s t l i n u s 
m n o h ý m i ( m n o h o č l e n i t ý m i ) l i s t a m i . 

Z t e j t o z l o ž k y g r é c k o - l a t i n s k é h o n á z v u v y c h á d z a z n a č n á č a s ť n á 
zvov r e b r í č k a v e u r ó p s k y c h j a z y k o c h : po t a l i a n s k y s a n a z ý v a mille-
foglio, po f r a n c ú z s k y mille-feuilles, po a n g l i c k y milfoil, v d o s l o v n ý c h 
p r e k l a d o c h ( k a l k o c h ) po n e m e c k y Tausendblatt, p o r u s k y tysiačelist-
nik, po p o ľ s k y tysiqclist, tysiqcznik, v s t a r š e j s l o v e n č i n e s a v y s k y t o l 
n á z o v tisíclistník. 

S y m b o l i c k á č í s l o v k a tisíc, v y j a d r u j ú c a v e ľ k é m n o ž s t v o , m o h l a s a 
n a h r a d i ť i n o u r o v n a k o s y m b o l i c k o u č í s l o v k o u sto, a k o s v e d č i a s r b o 
c h o r v á t s k e n á z v y t y p u stolist, stolistac, stolistak, stolistnik, stolista, 
stoliska, v s t a r š e j s l o v e n č i n e z p r e d s p i s o v n é h o o b d o b i a , a k o a j v s l o 
v e n s k ý c h n á r e č i a c h sto listúv zelina a l e b o stolistnik, k t o r é v z n i k l i 
k a l k o v a n í m s t r e d o l a t i n s k é h o h e r b á r o v é h o p o m e n o v a n i a centifolia. 

N a c h a r a k t e r i s t i c k ú v i a c n á s o b n ú č l e n i t o s ť p o u k a z u j ú a j d o m á c e 
s l o v a n s k é n á z v y p r i r o v n á v a j ú c e l i s t k s t a r o b y l é m u t y p u r e b r í k a s j e d 
n ý m b r v n o m u p r o s t r e d (ostrva). S ú to n á z v y rebríček, rebríčok, re-
bríča, k t o r é p o z n á m e a j zo s t a r e j i n o v e j č e š t i n y : rebrík, rebríček, 
žebfícek, p o p r í p a d e a j ovčí žebro, zo s r b o c h o r v á t č i n y : rebrac, kunji 
rep a z n e m č i n y : Leiterl, p r í p a d n e Mausleiterl ( m y š í r e b r í č e k ) . V n i e 
k t o r ý c h s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h s a n á z o v rebríček p o u ž í v a a j n a o z n a 
č e n i e i n ý c h r a s t l í n , n a j m ä nátržníka husieho ( P o t e n t i l l a a n s e r i n a ) . 



M ä k k é , v o b r y s e k o p i j o v i t é l i s t y s a m o h l i p r i r o v n á v a ť a j k c h v o s t í 
k o m , e v e n t u á l n e k j a z y k o m m e n š í c h z v i e r a t . Zo s t a r š e j s l o v e n č i n y a j 
zo s l o v e n s k ý c h n á r e č í sú z n á m e n á z v y t y p u myší, myšací a l e b o myšo-
vý chvost, myší a l e b o myšací chvostík, myší chvústek, myšací chvos-
tek, mačí a l e b o mačací chvost č i chvostík, mačí chvostek, mačí chvús-
tĺk, mačí chvostíček. U n i v e r b i z á c i o u v z n i k l i n á z v y mačačník, mačači-
nec, mačúch a v a r i a j kunica. V z á c n e j š i e s a v y s k y t u j ú p o m e n o v a n i a 
jelení chvost a jazýček. P o d o b n e j e v č e š t i n e myší ocásek, kočičí ocá-
sek, n a M o r a v e a j myší chvostek a husí jazýček, v s r b o c h o r v á t č i n e 
kunja opaš, kunica, v n e m e c k ý c h n á r e č i a c h Katzenschwanz, Ratten-
schivanz, Gänsezunge. 

Č l e n i t é l i s t y m ô ž u v y v o l á v a ť a s o c i á c i u s p a p r a d ' a m i . T a k t o s ú m o t i 
v o v a n é n e p r í l i š č a s t é s l o v e n s k é n á z v y t y p u papradec, popradec, k t o 
r ý c h o b d o b u n a c h á d z a m e v s r b o c h o r v á t s k o m n á z v e paprac. 

A k o v id ieť , v š e t k y u v e d e n é t y p y n á z v o v sú s é m a n t i c k y m o t i v o v a n é 
t v a r o m a l e b o č l e n i t o s ť o u l i s t o v . 

D r u h ú s é m a n t i c k ú s k u p i n u t v o r i a n á z v y m o t i v o v a n é l i e č i v ý m ú č i n k o m 
r a s t l i n y , t ý m , ž e s a p o u ž í v a l a n a z a s t a v e n i e k r v á c a n i a r á n , n a i c h 
h o j e n i e . P r e t o s a n a z ý v a l a krvavník, kervavnik, p r í p a d n e a j záhojník. 
N a p r o t i t o m u p o m e n o v a n i e všekorenie p o u k a z u j e n a v i a c e r é m o ž n o s t i 
p o u ž i t i a r a s t l i n y v l i e č i t e ľ s t v e . N á z v y t o h t o t y p u s a t i e ž o b j a v u j ú z a 
h r a n i c a m i S l o v e n s k a : v č e š t i n e krvavník, v p o ľ š t i n e krwawník, krzaw-
nik, v l u ž i c k e j s r b č i n e kfwawnik, v u k r a j i n č i n e kervavnyk, krivavnyk, 
krivavnyca, korvavnyk, krovavnyk, kravnyk, v r u š t i n e rannyk, v l i t o v -
č i n e krvaunykas, kraujinikas, sravo žole, sravžolé, sraviklé. 

Z á v e r o m m o ž n o z h r n ú ť , ž e v š e o b e c n e z n á m a a p o u ž í v a n á l i e č i v á 
r a s t l i n a rebríček obyčajný m a l a v m i n u l o s t i a v n á r e č i a c h d o d n e s 
u c h o v á v a v ä č š i e m n o ž s t v o m i e n d o m á c e h o , a l e a j c u d z i e h o ( h e r b á r o -
v é h o ) p ô v o d u , k t o r ý c h p a r a l e l y n a c h á d z a m e a j v i n ý c h e u r ó p s k y c h 
j a z y k o c h . Z v y č a j n e sú to n á z v y m e t a f o r i c k é , p r e n e s e n é n a z á k l a d e 
t v a r u a l e b o č l e n i t o s t i l i s t o v . I b a n á z o v krvavník p o u k a z u j e n a použ i 
t i e r a s t l i n y v l i e č i t e ľ s t v e . I d e o n á z o v v e ľ m i s t a r ý , r o z š í r e n ý n a j m ä 
v s e v e r n e j v e t v e s l o v a n s k ý c h j a z y k o v ( v l u ž i c k e j s r b č i n e , č e š t i n e , s l o 
v e n č i n e , p o ľ š t i n e , u k r a j i n č i n e ) a v l i t o v č i n e . A k o s ú č a s n ý s l o v e n s k ý 
v e d e c k ý n á z o v b o l v š a k v ý r a z krvavník p o u ž i t ý p r e b o t a n i c k ý r o d 
Poterium. V m i n u l o s t i s a t o t i ž a j v s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h p o u ž í v a l 
p r e v i a c e r é r a s t l i n y s p o d o b n ý m i ú č i n k a m i , a k o sú n a p r . b o t a n i c k é 
r o d y krvavec ( S a n g u i s o r b a ) , lastovičník [ C h e l i d o n i u m ) , blyskáč ( F i -
c a r i a ) , ľubovník ( H y p e r i c u m ) , láskavec ( A m a r a n t h u s ) a i. 

P r e b o t a n i c k ý r o d Achilleum b o l p r e t o a k o v e d e c k ý t e r m í n v y b r a t ý 
n a j p r v d o m á c i ľudový n á z o v myší chvost ( N o v á c k y , M. a k o l . : Sloven
ská botanická nomenklatúra. B r a t i s l a v a 1 9 5 4 ) . U k á z a l o s a v š a k , ž e 
n á z v y t o h t o t y p u n e v y h o v u j ú k r i t é r i á m s ú č a s n é h o o d b o r n é h o n á z v o -



s l o v i a . P r e t o v n o v e j o p r a v e n e j b o t a n i c k e j n o m e n k l a t ú r e ( Č e r v e n k a , 
M. a k o l . : Slovenské botanické názvoslovie. B r a t i s l a v a 1 9 8 6 ) b o l t e r 
m í n myší chvost n a h r a d e n ý t a k i s t o d o m á c i m , a l e v h o d n e j š í m j e d n o 
s l o v n ý m t e r m í n o m rebríček. 

Márie Majtánová 

SPRÁVY A POSUDKY 

Nový úvod do terminológie 
(PICHT, H. — DRASKAU, J . : Terminology: an Introduction. Eng land Universi ty 
of Surrey 1985. 265 s.) 

Autori tohto úvodu do terminológie — učitel ia kodanske j vysokej školy 
ekonomicke j — zamýšľal i podať v š i rokom zábere zák ladné poznatky o ter
minológii , ako aj o prác i na ustaľovaní te rminológie a o príprave odborníkov 
v terminológii . 

O š í rke ich záberu svedčia n ie len úvodné poznámky o vzťahu medzi bež
ným jazykom, odbornými jazykmi a terminológiou, a le aj o vzťahu informa
t iky a terminológie . Zo zámeru podať všes t ranné poučenie o terminológi i 
vyplývajú aj kapi toly o t e rminolog icke j lexikograf i i a o h lavných cieľoch a 
metódach v oblasti terminológie . Veľkú pozornosť venujú aj dôsledkom sú
časne j inš t i rucional izácie t e rminolog icke j práce: potrebe zorganizovať 'pre
dovšetkým výskum teore t i ckých otázok terminológie , a le aj vypracovať vše
obecne j š ie p la tné pokyny na p rak t i cké spracovanie jednot l ivých terminológi í 
a nie na poslednom mies te načrtnúť aj metódy na prípravu budúcich profe
s ionálnych terminológov. 

Pr imeranú pozornosť venujú autori úvodu aj bankám te rminologických úda
jov, t e rminologickým bankám, k toré sa stávajú čoraz nevyhnutnejš ím ná
s t rojom na účinné zhromaždovanie , t r iedenie a ukladanie termínov, a le aj na 
poskytovanie mater iá lu na zovšeobecňujúce t eore t i cké úvahy. 

Vo všetkých spomenutých oblas t iach majú autori knihy bohaté skúsenost i , 
lebo na vysokej ško le ekonomicke j v Kodani vedú osobi tné výskumné praco
visko s fungujúcou terminologickou bankou. Práve na základe svojich skú
senost í vo vše tkých o tázkach vyjadrujú svoje hodnotenia , a to neraz aj ne
gatívne. 

Ústrednou témou teore t i ckých úvah sú výklady o podstate termínu a o 
j eho vzťahu k pojmu. 

K vymedzeniu pojmu uvádzajú dva základné postoje . Reprodukujú j ednak 
vymedzenie z teórie E . Wústera a z okruhu ISO TC 37, kde sa hovorí, 2e 
pojem je j edno tka myslenia , vo všeobecnost i vyjadrovaná termínom, písom
ným symbolom alebo akýmkoľvek iným symbolom, resp. že pojem je to spo-

Kultúra slova, 20, 1SM. č. 10 



ločné , čo ľudia zisťujú v istom počte objektov a čo používajú ako prostr iedok 
na myšl ienkové uchopenie týchto objektov, a tak aj na dorozumievanie. Sem 
patrí a j vymedzenie L. Drozda, ktorý chápe pojem ako výsledok procesu mys
lenia , abst rahovania z mimojazykových jednot iek, ako konšt rukt zavedený 
medzi formu a para l ingválne jednotky. Na druhej s t rane sa tu uvádza vy
medzenie I. Dahlbergovej , k torá pokladá pojem za syntézu príslušných vý
povedí o danom predmete zafixovanú istým označením. 

Ako vidieť, vo vše tkých prípadoch sa kladie pojem do vzťahu k označe
niam, resp. termínom. Koncepc ia I. Dahlbergovej je však bližšia nášmu dy
namickému chápaniu pojmu ako logického spektra, resp. súhrnu predikáci í 
o danom objekte . Z pojmu log ického spektra však vyplýva, že do vymedzenia 
pojmu net reba zavádzať vzťah k termínu. 

Ve lkú pozornosť venujú autori recenzovane j knihy skúmaniu vzťahov me
dzi pojmami, resp. problemat ike k las i f ikác ie pojmov. Vychádzajú z vymedze
nia systému pojmov ako množiny pojmov, medzi ktorými sú alebo medzi kto
ré boli zavedené vzťahy a k toré tvoria súvislý ce lok . Podľa autorov systém 
pojmov možno prirovnať k stavbe, kde pojmy sú tehlami a vzťahy medzi nimi 
maltou. Je prirodzené, že v knihe sa uvádzajú a vysvetľujú jednotl ivé typy 
systémov a ich graf ická reprezentác ia . 

K výkladu o kombináci i pojmov (s . 42) však treba poznamenať, že nejde 
v las tne o kombináciu, spájanie pojmov, a le o spájanie charak te r i s t i ckých prí
znakov. Z onomaziologického hľadiska je totiž zrejmé, že pomenovanie ( jed
nos lovné i v iacs lovné) j e ako ce lok založené na logickom spektre čiže súbore 
príznakov vybraných z daného spektra ako celku. Možno teda hovoriť len o 
kombináci i príznakov. 

Treba súhlasiť s názorom, že zatiaľ sa nepodari lo vybudovať jednotnú k la 
sif ikáciu príznakov. Bežné je č lenen ie na vnútorné ( inheren tne) a vonkajš ie 
( adhe ren tné ) príznaky, a le sú známe aj pokusy o podrobnejšie č lenenie . V 
knihe sa napr. reprodukuje č l enen ie z n e m e c k e j normy DIN 2330. Tieto ná
vrhy sa však správne charakter izujú ako príliš viazané na t echn ické oblasti . 
No nemožno súhlasiť s mienkou, že s led príznakov (resp. ich jazykového 
vyjadrenia) v danom pomenovaní môže byť ľubovoľný. Jestvujú isté skúse
nosti a návrhy na poradie prívlastkov vo viacs lovných pomenovaniach, kto
rými sa práve vyjadrujú dané príznaky. Napokon treba pripomenúť aj náš 
pokus o sys temat izác iu mot ivačných formúl. 

Pr imeraný dôraz kladú autori r ecenzovane j knihy na problematiku definí
ci í . Uvádzajú dve vymedzenia. Podľa I. Dahlbergovej definícia j e z is tenie a 
konšta tovanie obsahu pojmu, resp. ekvivalencia medzi definiendom a defl-
niensom s cieľom poznať definienda v akomkoľvek prípade komunikác ie . 
Sami však pristupujú k vymedzeniu definície konšta tovaním je j základných 
funkcií : určenie pojmu (č i ide o intenziu alebo ex tenz iu) , f ixáciu pojmu, 
oddelenie daného pojmu od iných, príbuzných pojmov, zistenie vzťahu me
dzi pojmami. Užitočná je aj ich typologizácia definícií , ako aj poukaz na nie
koľko typov chybných definícií . Chýba tu však poukaz na vzťah medzi termí
nom a definíciou, resp. na to, k toré prvky definícií sa uplatňujú v termíne, 
resp. v te j to súvislosti aj č l enen ie príznakov aspoň na rodové a druhové. 

Pokiaľ ide o druhý základný prvok teór ie terminológie, o termín, je pozo-
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ruhodné, že autori knihy sa nepokúšajú podať vlastnú definíciu termínu, len 
reprodukujú z odporúčaní ISO, že „termín pre pojem je akýkoľvek konvenčný 
symbol pre koncept , ktorý pozostáva z ar t ikulovaných zvukov alebo ich pí
somnej podoby (z p í smen) , pr ičom termín môže byť slovo alebo spojenie s lov". 
V ďalšom však poukazujú na vlastnost i , k torými sa termín odlišuje od slova. 
Sú to presnosť a príslušnosť k systému termínov. Pripomínajú, že niekedy 
miera te rminologickos t i daného s lova závisí od množstva informácie , k to ré 
j e potrebné na jeho porozumenie. Správne sa však konštatuje , že takéto 
hodnotenie je pr íznačné pre odborníkov, ktorí nemajú skúsenost i v termino
log icke j práci . Prehľadne sa uvádzajú základné typy vzťahov medzi pojmom 
a termínom: monosémia, polysémia, synonymia, ekvivalentnosť a homony-
mia. Prekvapuje však konšta tovanie , že polysémia j e pomerne čas tý postup 
pri tvorení nových termínov. Zrejme sa myslí na me ta fo r i cké a metonymické 
prenášanie , ktorým vznikajú viacvýznamové termíny, resp. prenosy, ktorými 
vznikajú nové významy v séman t i cke j štruktúre daného slova (a môžu to 
byť práve aj t e rmíny ) . Ak sa však polysémia správne hodnotí a k o vzťah, ne
možno ju pokladať zároveň aj za proces , resp. za procedúru. Ako procedúra 
funguje prenášanie , ktorého výsledkom môže byť polysémia slova, Neplatí 
však ani názor (s . 1 0 6 ) , že pri te rminologizáci i sa nemení sémant ická hod
nota, ktorú má slovo v bežnom jazyku: takéto slovo predsa dostáva novú sé 
mant ickú štruktúru, nové va lenčné možnosti a tým sa mení aj jeho celková 
hodnota; mení sa zre jme len pôvodný význam takéhoto slova. Nemožno ab
solutizovať záporné hodnotenie názvov typu guerillová vojna, graduačná škála, 
pri ktorých s íce e tymologicky ide o pleonazmus (a j guer i l la je vlastne voj-
n a ) , a le v skutočnost i ide o istý typ vojny, resp. šká ly . 

V závere sa treba vrátiť k úvodnému konštatovaniu, že v knihe sa prejavuje 
š i roký záber. Túto šírku treba eš te doložiť konštatovaním, že autori knihy 
dobre poznajú aj roz l ičné teórie, resp. t e rmino log ické školy . Popri E . Wúste-
rovi spomínajú a j pražskú, moskovskú i kanadskú školu, z his tór ie pripomí
najú napr. pražskú hospodársku lingvistiku. Zároveň však t reba konštatovať 
aj to, že ide skutočne o úvod, v ktorom sa mnohé otázky len naznačujú, a le 
na škodu veci sa nie dosť obšírne poukazuje na ďalšiu l i teratúru. 

Ján Horeckg 

Kniha o odbornom jazyku ako prostriedku komuni
kácie 
(HOFFíMANN, L.: Kommunikat ionsmit te l Fachsprache . Eine Einfuhrung. 2. 
p repracované vydanie. Ber l ín . Akademie-Verlag 1984. 308 s.) 

Osem rokov po prvom vydaní knihy o odbornom jazyku ako prostr iedku 
komunikác ie vychádza j e j druhé, značne prepracované vydanie. Obdobie, kto
ré uplynulo medzi obidvoma vydaniami, je charak te r i s t i cké veľkým záujmom 
o problematiku terminológie, preto j e pochopiteľné, že do 2 . vydania zah ŕňa 
autor aj nové tendencie a poznatky. To sa prejavuje v novokoncipovanej prvej 



čas t i knihy, v ďalších prepracovaných alebo nových kapi to lách (hospodárska 
l ingvist ika, aktuálne č l enen ie vety, textová l ingvis t ika) i v odkazoch na naj
novšiu l i teratúru priamo v texte. 

V prvej čas t i knihy (O podstate odborných jazykov] autor venuje väčší 
priestor základným smerom, k toré ovplyvnili stav dnešného te rminologického 
bádania. Sú to: 1. Lexikologicko- te rminologický smer, ktorý sa zameriava 
predovšetkým na lex iká lnu rovinu odborného jazyka . 2. Funkčná l ingvist ika 
vychádzajúca z teór ie pražskej jazykovednej školy. Hoffmann vyzdvihuje vý
znam Havránkovho funkčného rozvrstvenia spisovného jazyka a Benešove j 
typológie odborných textov. 3. Hospodárska l ingvist ika, ktorá podľa autora 
s tá le eš te nie j e p lne docenená . Hospodárska l ingvist ika vzniká v 20. a 30. 
rokoch na niektorých európskych obchodných vysokých ško lách . V j e j vývine 
sa prejavi l i v iace ré tendencie , a to: h is tor ická , národnovedecká a ekonomická . 
Iný smer , ktorý predstavujú Vančura, Kopecki j , Čada a i., vychádza zo syn-
chrónno-funkčného pohľadu na hospodársky jazyk. Hospodárska l ingvist ika 
sa chápe a k o súčasť jazykovedy a hospodársky jazyk ako funkčný dialekt . 
Autor publikácie tvrdí, že podnety synchrónno-funkčnej hospodárskej lin
gvist iky sa odrážal i v cudzojazyčnom vyučovaní (s . 3 9 ) . To je iste pravda, 
a le nesmieme zabúdať na to, že práve ško l ská prax podniet i la predstaviteľov 
tohto smeru napísať t eore t i cké jazykovedné práce. 4. Funkčná štyl ist ika, k torá 
vzniká v 50. a 60. rokoch v ZSSR. Z rôznych komunikat ívnych funkcií jazyka 
a rozdielov v používaní jazykových prostr iedkov vyplýva k las i f ikác ia jednotl i 
vých funkčných štýlov ako jazykových variantov. Jedným z týchto variantov je 
aj vedecký štýl vyznačujúci sa presnosťou, jednoduchosťou, nocionálnosťou. 
Tieto i da lš ie znaky vedeckého štýlu sa v nasledujúcom období ešte spres
ňovali . Význam pre dnešný stav výskumu odborného jazyka má aj apl ikovaná 
funkčná š tyl is t ika, ktorá na rozdiel od k l a s i cke j považuje za kri térium určenia 
š týlu a j obsah jazykovej komunikácie . 5. Prírodovedecko-fi lozofický smer sa 
zaoberá vzťahom medzi kognit ívnou a komunikat ívnou funkciou jazyka, vzťa
hom medzi prirodzeným a umelým jazykom i vzťahom medzi vedou, jazykom 
a spoločnosťou. 6. Prekladateľsko-vedecký smer porovnáva jednotl ivé od
borné jazyky, na jmä ich lexiku. Z porovnaní vyplývajú zaujímavé poznatky 
o špeci f ike odborného jazyka . Napr. v oblas t i lexiky je to čas té používanie 
cudzích slov, v g ramat ike vedomé dodržiavanie noriem spisovného jazyka, 
uprednostňovanie pasíva a neosobných konštrukci í atď. 7. Učenie o podjazy-
koch (Subsprachen) chápe odborný jazyk ako osobitný komunikat ívne a ob
sahovo determinovaný výber jazykových prostriedkov z ce lkového inventára 
j azyka . Vychádza z pozitívnych tradíci í l ex ikologicko- te rminologického sme
ru, funkčnej a hospodárske j l ingvist iky a funkčnej š tyl is t iky, no na rozdiel 
od nich nepovažuje za hlavné kritérium výpovede komunikačný úmysel, a le 
oveľa viac komunikačný aspekt . Podjazykom spisovného jazyka je v Hoffman-
novom chápaní aj odborný jazyk (s . 5 0 ) . 

Druhá časť monograf ie (O špecifických znakoch odborných jazykov u jed
notlivých jazykových rovinách a medzirovinách] os ta la zväčša nezmenená. 
Na bohatom vyexcerpovanom mater iá l i sa dokazujú osobitost i odborného ja 
zyka v rovine g ra fema t i cke j , fone t icke j , mor femat icke j , l ex iká lne j , syntag-
mat i cke j i vetnej . V kapi tole o aktuálnom č lenení vety charakter izuje autor 
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v súlade s v iacerými predstaviteľmi tej to teórie vetu n ie len ako g ramat ický 
fenomén, a le v prvom rade ako komunikačnú jednotku. Teda výpoveď má 
svoje vlastné č lenen ie , k toré nie je totožné so syn tak t i ckým č lenením vety. 
Autor skúma zastúpenie jednot l ivých typov aktuálneho č l enen i a vety v rôz
nych vedných odboroch a v rôznych druhoch odborného textu. Veľké rozdie ly 
sa zistil i pri porovnávaní odborných textov príručiek a návodov. Napríklad 
v návodoch sa čas to vyskytuje typ aktuálneho č lenen ia vety, pri ktorom té
ma nie je verbálne vyjadrená a veta pozostáva len z rémy. Analýza aktuál
neho č lenen ia vety v odborných textoch vyžaduje eš te ďalšie výskumy predo
vše tkým z hľadiska j eho vymedzenia ako typu, z hľadiska zahrnutia ďalš ích 
odborných jazykov a ich žánrov do výskumu a pod. 

Väčš ia pozornosť sa v prepracovanom vydaní venuje aj valenci i s lovies. 
Autor sa odvoláva na log icko-sémant ickú (Bondzio, S o m m e r f e l d ) , syn tak t ic 
kú (Helb ig) va lenčnú koncepc iu a na novšie práce z oblast i ap l ikác ie valencie 
na odborný jazyk (Wenze l , Kuna th ) . Dospieva k názoru, že používaním slovies 
v odbornom texte nastáva zúženie sémant icko-denota t ívnej charak te r i s t iky ak-
tantov použitých verbálnych semém. Odborný kontext redukuje polysémiu 
slovies. Medzi polysémiou s lovies a ich f rekvenciou v texte exis tuje pr iama 
závislosť, t. j . čas te j š i e s a vyskytujúce slovesá majú väčší sklon k mnoho-
značnost i . Ukazuje sa, že sú potrebné ďalšie výskumy, ktoré iste odhal ia 
ďalšie špec i f iká va lenc ie s lovies v jednot l ivých odborných jazykoch. 

Skúmanie odborného jazyka sa nezaobíde bez skúmania textu. Autor ho chápe 
a k o štruktúrnu a funkčnú l ingvis t ickú jednotku. Na komunikačnom modeli 
textu ( s . 232) zobrazuje priebeh odbornej komunikác ie . S c h é m a ukazuje sú
vislosti medzi komunikantmi , prvkami textu i podmienkami, v ktorých sa 
odborný text real izuje . Odborný text s a charakter izu je ako nás t ro j a výsle
dok jazykovokomunikačnoj č innost i prebiehajúcej v súvislost i so špecia l izo
vanou spoločensko-produktívnou činnosťou. Odborný text pozostáva z koneč
ne j , usporiadanej množiny logicky, sémant icky a syn tak t ický koheren tných 
viet ( t ex tém) alebo jednot iek s vetnou platnosťou, ktoré ako komplexné 
jazykové znaky zodpovedajú komplexným propozíciám vo vedomí č loveka a 
komplexným javom objekt ívnej rea l i ty ( s . 2 3 3 — 2 3 4 ) . Autor s i všíma základ
né ka tegór ie textovej syntaxe, ako sú viazanosť textu ( k o h e r e n c i a ) a modely 
výstavby textu (makroš t ruk túry) . Svoje chápanie štruktúry textu exemplif i-
kuje na výstavbe textov vo vedeckých časopisoch, obchodných l is toch a pa
tentových spisoch. Tu by bolo vhodné uviesť aj modely výstavby ďalš ích dru
hov textov, k toré sú iste f rekventovanejš ie než napr. patent . Na základe 
analýzy odborného textu z hľadiska výstavby, viazanost i , syntaxe, lexiky, gra
m a t i c k ý c h ka tegór i í sa z ískava rozsiahly l ingvis t ický opis, k torý sa dá vy
jadriť aj graf icky. Textový výskum odborného jazyka je s tá le eš te v začia t 
koch, až ďalšie práce umožnia zovšeobecnenie typologických rozdielov jed
notl ivých druhov odborného textu i jednot l ivých jazykov. 

Tret ia časť knihy nazvaná Metódy zisťovania osobitostí odborného jazyka 
os táva v druhom vydaní nezmenená . Aj pri spracovaní t e j to problemat iky vy
chádza autor z v las tných bohatých skúsenost í , o čom nás presviedčajú mno
hé miesta posudzovanej knihy aj ce lý rad f rekvenčných slovníkov jednotl i 
vých odborov, na k torých príprave sa Hoffmann zúčastni l . 

V novom vydaní chýba Malá bibliografia prác o odbornom jazyku. Tá sa 



totiž medzičasom natoľko rozrást la , že by si zaslúžila samosta tnú publikáciu. 
Cenný je však takmer 23-stranový zoznam li teratúry, ktorý Malú bibliografiu 
aspoň č ias točne nahrádza. 

Posudzovaná monograf ia samozrejme neposkytuje vyčerpávajúce r i ešen ie 
nas to lených problémov, skôr poukazuje na otázky, pred ktorými eš te výskum 
odborného jazyka stoj í . Aj preto podnieti iste v mnohých smeroch prácu j a 
zykovedcov, učiteľov jazyka, prekladateľov i ďalších, ktorí sa o odborný jazyk 
zaujímajú. 

Hana Borsukova 

Dobrá názvoslovím príručka 
(ČERVENKA, M. a kol . : S lovenské bo tan ické názvoslovie. Brat is lava, Príroda 
1986. 520 s.) 

Keby mal č lovek sledujúci vývin s lovenského odborného názvoslovia od
hadom a narýchlo určiť, v ktorom odbore sa odborníci najsús tavnejš ie sta
rajú o názvoslovie, j e veľmi pravdepodobné, že by zvolil botaniku. V prospech 
takej to voľby hovorí to, že starostl ivosť o bo tan ické názvoslovie má vari na j 
dlhšiu tradíciu ( j e j korene s iahajú do naš ich na js tarš ích s lovníkov) , ďalej to, 
že jestvujú roz l ičné a t lasy l ieč ivých ras t l ín , že sú botanicky spracované rast
l iny naš ich lúk, lesov, že sú k dispozícii a t lasy húb, roz l ičné popular izačné 
i vedecké práce o ras t l inách, s t redoškolské i vysokoškolské učebnice bo
taniky. Na naznačenú voľbu by však mohlo vplývať a j to, že o botanickú 
nomenklatúru sa živo zaujímajú aj jazykovedci (u nás napr. F. Buffa, M. 
Majtánová a i . ) , že ako jedna z prvých te rminologických príručiek vydaných 
na Slovensku po oslobodení vyšla práve Slovenská botanická nomenklatúra 
( 1 9 5 4 ) , neskôr aj Terminológia botanickej morfológie ( 1 9 5 9 ) . Prejavom sta
rost l ivost i o vypracovanosť nomenkla túry j e nepochybne aj vydanie pr í ručky 
Slovenské botanické názvoslovie (ďa le j S B N ) . 

Nová botanická nomenkla túra vychádza teda po t r idsiat ich dvoch rokoch 
od vydania sústavnej Slovenskej botanickej nomenklatúry. Botan ický výskum 
sa v tomto časovom úseku bohato rozvinul, čo sa pr imeraným spôsobom 
premiet lo aj do SBN. Z porovnania obidvoch názvoslovných príručiek, k toré 
sa posudzovatelovi SBN núka ce lkom spontánne, vychodí, že v SBN sú oproti 
nomenkla túre z r. 1954 v iaceré vonkajš ie ( fo rmá lne ) aj vnútorné ( zá sadné ) 
zmeny. 

Prvou nápadnou formálnou zmenou je , že SBN obsahuje dvojnásobný počet 
rodových mien (v tom sa súvis s botanickým výskumom prejavuje veľmi kon
krétne, a le je tu aj súvis so zaradením názvov cudzokrajných rast l ín, pre 
ktoré sa zväčša ustaľujú adaptované la t inské mená) a že je usporiadaná ce l 
kom inak ako nomenkla túra z roku 1954. Tá má systémové usporiadanie do
plnené abecedným zoznamom rodov a ďalš ích systémových jednot iek, kým 
SBN je usporiadaná abecedne . Po k rá tkom úvode nasleduje abecedný zoznam 
skra t iek mien autorov (ktor í objavili , resp. opísali rast l inu, pri k tore j názve 



sa sk ra tka uvádza) s para le lným plným menom a základným životopisným 
údajom ( rok naroden ia a s m r t i ) . Zoznam ocen ia na jmä odborníci , a l e rov
nako užitočný môže byť aj ostatným používatelom SBN, k e d ž e sa v ne j vy
skytu je veľký počet tzv. dedikačných názvov (napr . echevéria Derenbergova. 
dracéna Hookerova, ježovník Bridgesov, dovidia drsnoplodä Klášterského). 
Za zoznamom skra t iek autorov nasleduje abecedný zoznam radov a čeľadí, 
po ňom abecedný zoznam čeľadí, ďale j abecedný zoznam rodov a druhov, 
ktorý j e najobsiahle jšou časťou publikácie, a napokon j e tu abecedný re
gister s lovenských názvov rodov. Takéto usporiadanie názvoslovného mate
riálu uspokojuje prakt ické potreby, najmä pokiaľ ide o zisťovanie s lovenských 
názvov rodov a druhov. Pri preverovaní s lovenských názvov vyšších systémo
vých jednot iek (rady, čeľade ) je to zloži tejš ie , lebo bez poznania la t inského 
názvu sa s lovenské názvy zistiť nedajú. Zoznamy radov a čeľadí sú totiž 
usporiadané len podľa la t inských názvov. Abecedný reg is te r s lovenských 
názvov mal byť teda bohatší, nemal i sa z neho vynechať názvy typu ďumbie-
rovité, pŕhľavotvarč, t. j . názvy vyšších sys témových jednot iek . 

Spomedzi zásadných zmien vnútri samého názvoslovného mater iá lu možno 
azda na prvom mies te uviesť, že sa odstráni l i „všetky podvojné pomenovania 
rodov a druhov v záujme ľahšej upoťrebi telnost i" ( s . 6 ) . (Namies to termínu 
podvojné pomenovanie, k torého významová priezračnosť j e v súčasnos t i osla
bená, by bol vari vhodnejší termín binomický názov, binomické pomenovanie, 
meno, resp. dvojslovný názov, dvojslovné pomenovanie, meno.J Táto zmena 
sa týka a j v iacerých všeobecne známych a dávno používaných pomenovaní 
rodov. Chvályhodné je úsilie autorov zachovať kontinuitu medzd starším dvoj-
slovným a novým jednoslovným pomenovaním, t. j . preberanie motivácie 
pomenovania a lebo a j konkré tnych pomenúvacích prostr iedkov zo s ta rš ích 
pomenovaní, ako ukazujú dvojice materina dúška — dúška, pastierska kap-
sička — kapsička, stračia nôžka — stračonôžka, (stavikrv) 'hadí koreň — 
hadokoreň a i. J e prirodzené, že takýto postup sa nemohol uplatniť v kaž
dom prípade, a t ak v SBN zaznamenávame aj zmeny typu myší chvost — 
rebríček, pri k to rých ide aj o novú motiváciu pomenovania, a j o stratu kon
tinuity so s tarš ím názvom. (O názvoch myší chvost a r ebr íček pozri príspevok 
M. Majtánovej v tomto č í s l e časopisu.) 

Rešpektovanie nomenkla to r ického pravidla, podľa ktorého pomenovania 
rodov majú byť jednoslovné, odráža sa v SBN v akceptovaní v iacerých ná
padných zloženín, ako sú vtákonoha, valcoplodka, stračonôžka, hadokoreň 
a i. Ide o dve skupiny zloženín. Prvá j e reprezentovaná typom stračonôžka, 
za k torým j e c e l k o m zre teľne dvojslovné pomenovanie stračia nôžka. Nezvy-
čajnosť tohto typu vidíme v tom, že tvorenie zloženín, v k torých sú zastúpe
né zvieracie adjektíva, nie j e v spisovnom jazyku bežné a možno predpokla
dať, že sa také to zloženiny za úzko odbornú hranicu ani nedostanú. Druhú 
skupinu reprezentujú názvy valcoplodka, vtákonoha a i. pociťované ako veľmi 
umelé. Pripomínajú tvorenie kompozít podľa nemeckého vzoru, rozšírené, 
a le a j k r i t icky posudzované už v m a t i č n ý c h rokoch (pórov. V. Blanár , K ter
minológi i v mat ičných rokoch . Českos lovenský te rminologický časopis , 2, 
1963, s. 2 6 1 ) . Aj za cenu straty kontinuity medzi s tarš ím a novým názvom sa 
tu žiada iné r iešenie . Možno postupovať napr. tak, ako ukazuje dvojica my'í 
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chvost — rebríček, t. j . hladať inú motiváciu pomenovania a namiesto kom-
pozít iné pomenúvacie prostriedky. 

Z da l š ích dôleži tých nomenk la to r i ckých zmien t reba zaznamenať to, že 
na pomenovanie sys témovej j ednotky rad sa jednotne zaviedla prípona -tvaré 
a ustúpilo sa od prípony -kveté. Mená cístokveté, zvončekokveté, makokveté 
a i. zavedené v nomenkla túre z roku 1954 majú v SBN podobu cístotvaré, 
zvončekotvaré, makotvaré. Ustúpilo sa aj od pomenovacieho typu cesnak 
orešec a druhové názvy sa zásadne real izujú len adjekt ívami (cesnak orešec 
— cesnak orešcový, jahoda trávnica — jahoda trävnicová). V n iekoľkých 
prípadoch sa namies to adaptovaného la t inského názvu ustaľuje názov utvo
rený z domácich jazykových prostr iedkov (pórov, blakstónia — žltavka, 
woljia — drobuľka), ale vyskytujú sa aj prípady, k e d sa cudzí adaptovaný 
názov nahradi l iným cudzím adaptovaným (buxus — krušpán, pelargónia — 
muškát). Zaujímavé zmeny nas ta l i a j v ďalš ích jednot l ivých prípadoch, napr. 
v názve dobre známej l iečivej rast l iny, k torého s tarš ia podoba j e rumanček 
pravý, t e ra jš ia podoba rumanček kamilkový (kamilka). Platnosť of iciálneho 
botanického názvu teda nadobudlo slovo, k toré sa doteraz pokladalo len za 
ne te rminologické označenie konkré tne j l ieč ivej ras t l iny. Zmenu si tu pravde
podobne vyžiadala a j okolnosť, že s a ustál i l nový la t inský názov (pôvodne 
Matricaria chamomilla, teraz Matricaria recutita). 

Ako vidieť, v SBN j e v iacero zmien. Vzhľadom na to j e vefmi ak tuá lna vý
zva používať predložené názvy z lásky k botanike a úcty k spisovnému j a 
zyku discipl inovane (pozri záver úvodu). Hodno pripomenúť, že potreba ter
mino log icke j disciplíny sa nevzťahuje len na botaniku. 

V informáci i o SBN treba s uznaním konštatovať, že príručka obsahuje 
zaujímavý jazykový (nominačný ) mater iá l . Iba na i lustráciu pripomíname 
v te j to súvislosti neobmedzené používanie part icípií vo funkcii druhových 
názvov (škarda zmenená, škarda nebadaná, škarda odhryznutá, tekvica po
miešaná, cyklantéra odnozená atď.) a rovnako aj využívanie zložených ad-
jekt ív v te j i s te j funkcii. Náhodne vybratý rad z ložených prídavných mien 
(napr . celistvollstý, prerastenolistý, riedkolistý, dúškolistý, tučnolistovitý, tvr-
dodrevový, chlpatoplodý atď.) l áka k podrobnejšej s éman t i cke j analýze. Ná
met na porovnávacie štúdium dvoch nomenkla túr a na výskum využívania 
domácich s lovotvorných prostriedkov ako para le l ino jazyčných prostr iedkov 
ponúkajú dvojice typu Echinocereus — ježica,. Echlnochloa — ježatka, Echi-
nocystis — ježatec, Echinopsis — ježovník. Na vč lenen í týchto prostr iedkov 
do S B N sa priaznivo odráža medziodborová spolupráca — úzka spolupráca 
botanikov s jazykovedcami . 

Slovenské botanické názvoslovie j e pozorne vypracovanou názvoslovnou 
príručkou, k torá dôstojne reprezentuje tradíciu v s tarost l ivost i o botanickú no
menklatúru, a ako ukazuje napr. ústup od formantu -kveté, zr ieknutie sa 
pomenovacieho modelu substantívum + substantívum atď., aj odvážne preko
náva t radíciu n a prospech lepše j použiteľnosti názvoslovia. Treba si len že
lať, aby vzor, ktorý v Slovenskom botanickom názvosloví predkladajú botani
ci , nasledoval i aj odborníci iných odborov. Veď te rmino log ických slovníkov 
vyšlo doteraz vari tridsať a mnohé z nich si už vyžadujú prepracovanie a 
doplnenie. Ivan Masár 



Otázky terminológie a problematika náučného štýlu 
na stránkach zborníkov VŠDS 

Vysoká ško la dopravy a spojov vydáva (vo vydavateľstve Alfa) zborníky 
pod názvom Práce a štúdie Vysokej školy dopravy a spojov v Žiline, k to ré 
majú aj spoločenskovednú sériu. Od roku 1975 vyšlo päť spo ločenskovedných 
zborníkov zameraných výhradne na l ingvis t ické otázky ( č . 1, r. 1975, č . 2, 
r . 1977, č. 7, r. 1980, č. 8, r. 19812, č . 10, r. 1984 a v t l ač i sú zväzky č. 13, 
č . 1 5 ) . V l ingvis t ických zborníkoch sa r ieš ia predovšetkým otázky termino
lógie a náučného štýlu, a to čas to konfrontác iou s lovenčiny s cudzími jazyk
mi. 

V prvom čís le zborníka ( č . 1) sa nas to lu je otázka tvorenia že lezničných 
termínov z hľadiska ich mot ivácie a o tázka tvorenia termínov na základe 
der ivác ie ( M e l i š ) . V obidvoch pr íspevkoch sa dokazuje značná odlišnosť s lo
votvorných postupov v s lovenčine a v nemčine . Terminolog ická odlišnosť 
vychádza z vnútorných jazykových zákonov. 

Na mater iá l i ruske j že lezn ične j t e rmino log icke j l ex iky s a rozoberajú vše
obecné otázky zaradenia viacslovných termínov (Mar tonová) . Lingvis t ická 
charak te r i s t ika vyčleňuje viacs lovné termíny z r á m c a iných s lovných spojení 
vrá tane t razeo log ických a zaraduje viacs lovné termíny do skupiny pomeno
vaní . Od všeobecných pomenovaní sa v iacs lovné termíny odlišujú svojou špe
c i f ickou te rminologickou funkciou. Termino log ická funkcia zasa predurčuje 
termínom charak te r i s t i cké vlastnost i . Iný príspevok r ieš i otázku cudzích slov 
v terminológi i (Mar tonová) . 

V druhom zväzku zborníka ( č . 3) sa dokazuje neústrojnosť javov synony-
mie, homonymie a polysémie v terminológi i ( P u c i ) . Spolu s bohatým mate
r iá lom sa uvádza prehľad názorov na problematiku a súpis t eo re t i cke j l i te
ratúry. 

Otázkam hispanizmov a ich problemat ike v s lovenských prekladoch sa ve
nuje další príspevok ( P e t r á k ) . Zaujímavé sú pohľady na kompozitá v nemec
k e j a s lovenskej terminológii , podložené bohatým terminologickým mater iá
lom ( M e l i š ) . Viacs lovné termíny sú v t e c h n i c k e j terminológi i veľmi rozšírené, 
a to aj tam, kde by sme očakáva l i iný čas tý typ termínov ( M e l i š ) . Sémant i c 
k e j š truktúre viacs lovných termínov j e venovaná iná stať (Mar tonová) . V 
č lánku sa podrobne r ieš ia vzťahy vnútri v iacs lovných termínov, v k torých 
sa dokazuje základná sémant ická binari ta . 

V zborníku č . 7 sa rozoberá tvorenie nových termínov v l e t eckom odbor
nom názvosloví ( P o d h o r s k á ) . Miestom terminológie vo vyučovaní cudzích ja 
zykov sa zaoberá metodicky orientovaný príspevok (Mar tonová ) . Preberanie 
s lov z iných jazykov sa považuje za produktívny spôsob tvorenia termínov; 
táto téza sa i lustruje príkladmi zo že leznične j te rminológie s lovenského a 
nemeckého jazyka ( M e l i š ) . V ďalších príspevkoch sa pozornosť venuje an
g l ickému náučnému štýlu, k torý j e charak te r i s t i cký čas tým používaním atri-
butívnych konšt rukci í ( P u c i ) , ďalej ka lkovaniu termínov, ktoré prispieva k 
in te rnac iona l izác i i te rminológie ( K o š e c k á ) , a napokon miestu náučného štýlu 
so svoj imi osobitosťami pri vyučovaní j azyka ( B u č k o v á ) . 

Zborník ( č . 8 ) pokračuje v rozoberaní teore t ických a prak t ických otázok 



te rminológie a náučného štýlu. Je tam č lánok o abreviatúrach v odbornej 
l i tera túre spojov ( B u č k o v á ) . Ďalej je tu príspevok o terminológi i dopravných 
strojov, manipulačných zariadení a o j e j konfrontáci i v s lovenčine a v an
g l i č t i n e (Hlavi iová) , príspevok o úlohe č ís loviek v l e t e c k e j terminológi i 
( P u c i ) , príspevok o grécko- la t inských sufixoch, ktoré predstavujú jeden z 
faktorov in te rnac iona l izác ie J K o š e c k á ) a príspevok o substantivizácii v tech
n icke j terminológii na pr íkladoch s lovenských a n e m e c k ý c h že lezničných 
termínov ( M e l i š ) . V inom príspevku sa pozornosť opäť venuje v iacs lovným 
termínom, a to ich tendenci i skracovať formu a zhusťovať obsah (Mar tonová) . 
Skrá tený viacslovný termín j e operat ívnejš í ako jeho neskrá tený náprotivok. 
N a druhej s t rane skrá tený termín s t ráca na svojej pr iezračnost i . 

Posledný z vydaných zborníkov ( č . 10) rozširuje danú problematiku o nové 
pohľady na s lovenské, angl ické a španie l ske kompozitá v terminológi i ( P u c i ) . 
Osobitný príspevok sa týka špec i f i ckých vlas tnost í termínov ( M e l i š ) , naň 
nadväzuje príspevok o osobi tost iach te rminologického systému a jeho funkcii 
v jazyku (Mar tonová ) . Špec i f ickou otázkou kompres ie odborných termínov 
s a zaoberá príspevok vychádzajúci z mater iá lu ang l ického jazyka ( P u c i ) . 

Ako sme ukázal i , l ingvis t ické zborníky spoločenskovednej sér ie obsahujú 
š i roký okruh otázok z terminológie a z .náučného štýlu. V súvislosti s vedec-
ko- technickou revolúciou sa t ieto otázky dostávajú čoraz viac do popredia. 
Zborníky takto zodpovedajú potrebám súčasnost i a prispievajú k r iešeniu ve lmi 
aktuálnych problémov. 

Marta Martonová 

Prvý zväzok biografickej encyklopédie 
(S lovenský biograf ický slovník. I. zv. A — D. Martin, Mat ica s lovenská 1986. 
544 s. + obrazová prí loha.) 

Od r. 1969 j e b iograf ické oddelenie Matice s lovenskej s t rediskom biograf ic
kého výskumu na Slovensku a zároveň dokumentačným pracoviskom, k toré 
plní funkciu národného biograf ického ústavu a r edakc ie Slovenského bio
grafického slovníka. Prvým významným edičným činom malého oddelenia j e 
prvý zväzok slovníka, ktorý prinesie v abecednom poradí hes lá o osobnost iach 
zo všetkých oblast í vedy, hospodárstva, kultúry a spoločenského života na 
Slovensku od veľkomoravského obdobia po súčasnosť. Pro jek t s lovníka pred
pokladá vydanie s iedmich zväzkov. 

Na tvorbe Slovenského biografického slovníka sa zúčastňuje vyše 200 au
torov a okolo 300 lektorov z c e l e j S S R . Tento kolekt ív vedeckých a odbor
ných pracovníkov zhromaždil b iograf ické a b ibl iograf ické informácie o osob
nost iach, k toré sa narodi l i a lebo žili na území S lovenska a viac alebo mene j 
výrazným spôsobom sa zapísal i do j eho dejín. Popri iných osobnost iach tu 
ná jdeme známych (A. Bernolák , S. Cambel) i mene j známych s lovenských 
j azykovedcov a tých maďarských jazykovedcov, ktorí pochádzal i zo Sloven
ska . Väčš ia pozornosť sa venuje osobnost iam 20. s toročia , a na jmä tým po
stavám, k toré významným podielom prispel i k soc ia l i s t i cke j výstavbe Sloven-



ska. Heslá o nich sú pochopiteľne, na j rozs iahle jš ie a na jkomple tne jš ie . Na 
druhej s t rane sú tu aj osobnosti , na jmä zo stredoveku, o k torých v ieme len 
veľmi málo; o n ich už his tor ický výskum nezist í nič podstatné. Rozsah ta
kých to hes ie l je vymedzený dostupným pramenným mater iá lom. Ich zaradenie 
bolo motivované snahou ukázať čo najš i rš í obraz naše j minulost i a zachytiť 
aj t ie mená, k to ré sa v neskorš ích s lovníkoch pravdepodobne už neobjavia. 

Heslá v slovníku majú jednotnú štruktúru. V záhlaví hes la je priezvisko, 
meno, v zátvorke iné var ianty priezviska a pseudonymy, charak te r i s t ika o-
sobnosti , dátum a mies to narodenia a smrti , údaje o rodičoch, súrodencoch, 
manželskom partnerovi a deťoch. Miestne údaje sa uvádzajú v dnešne j úrad
nej podobe. Potom nas leduje časť o štúdiách a o zamestnaní , hodnotenie 
vedecke j alebo tvorivej činnost i , údaje o funkciách a vyznamenaniach. V 
čast i dielo je zoznam knižných a časop i seckých prác, pri umelcoch zoznam 
hudobných skladieb, výtvarných diel, s tvárnených postáv. Naosta tok j e za ra 
dený súpis l i teratúry o osobnosti a súpis pamiatok. 

V ce lom diele sa uplatňuje moderný lex ikograf ický spôsob spracovania , 
ktorý j e zároveň zjednocujúcim prvkom. Vyznačuje sa úspornými vyjadrova
cími prostr iedkami, sústreďuje sa na vyratúvame faktov a na maximálnu vec 
nosť; vyhýba sa epickost i , emotívnost i a tautológii . Enumeračný princíp s a 
dôsledne dodržiava na jmä v čas t iach o štúdiu a zamestnaní . Ako pr íklad 
uveďme časť hes la Dzuroška, Peter (1905—1969), hospodársky pracovník, no
siteľ Radu práce: 

Po vychodení základnej školy sa vyučil za murára. Robotník a majster na 
stavbách, 1949—53 riaditeľ závodu pre výstavbu Oravskej priehrady, 1953—54 
n. p. Váhostav v Žiline, 1954—60 prvý námestník povereníka stavebníctva,. 
1960—63 riaditeľ n. p. Hydrostav v Bratislave. 

Všimnime si, že pri rokoch 1953—54 sa už funkcia r iadi teľa neopakuje: 
platí to, čo je uvedené pri predchádzajúcom údaji. Táto zásada sa rovnako 
uplatňuje pri vyratúvaní č lens tva v ús t redných s t ran íckych orgánoch, komi
siách, vedeckých radách a pod. Pri hodnotení vedecke j , resp . odbornej čin
nost i sa uplatňuje vecná analýza, vo vetnej stavbe sa čas te j š ie používajú menné 
väzby, uprednostňujú sa podraďovacie súvetia. 

Nejedného používateľa s lovníka vari aj prekvapí nezvyčajná graf ická po
doba daktorých priezvisk, doteraz p ísaných maďarským alebo nemeckým 
pravopisom. Komplikovaný a ne jednotný pravopis n iek torých priezvisk bol 
príčinou toho, že r edakc ia na zák lade návrhu komisie historikov, jazykoved
cov a bibliografov pristúpila k jeho úprave podľa zásad s lovenského pravo
pisu. Pravopisná úprava sa týka nie len s lovensky znejúcich priezvisk, napr. 
ČECOTKA (predtým Csecsotka), ČEPČÄNI (Csepcsányi), DOLEŽAL (Dole-
schäll), a le aj priezvisk známych šľach t i ckých rodov: ANDRÄŠI (Andrássy), 
ANĎALFl (AngyaljjyJ, BÄNFI (Bánjfy), C AKÍ (Csáky) a iných. Vyskytol sa 
aj taký názor — a to sa týka už aj ďalších zväzkov slovníka —, že prie
zviská odvodené od mies tnych názvov, ako napr. Čepčáni, Szentiványi, Ruttkay 
by mali v las tne mať podobu Čepčiansky, Svätojánsky, Vrútocký. Všetky n á 
vrhy sa starost l ivo zvážili, na jmä s ohľadom na možné kompl ikác ie (naprí
k lad v b ib l iograf i i ) . Opravy sa týkajú len priezvisk tých osobností , k to ré 
umrel i pred rokom 1918; pri upravených pr iezviskách sa v zátvorke uvádzajú 
naj f rekventovanejš ie varianty. 



Pozornému či tateľovi akis te neujdú chyby, nepresnost i a nedôslednosti , 
k to ré sa v s lovníku vyskytujú. Okrem tých, k to ré idú na konto t l ač ia rne , s a 
v slovníku vyskytujú aj také, k toré sa nepodari lo ustrážiť redaktorom: na s. 6 
medzi t i tulok Kategorizácia osobnosti ( správne má byť osobností a v 5. r iadku 
zas k rá tke i); v hes l e Ľudovít ČECH (1840—1908) sme naš l i spojenie úradnú 
čakateľ (správne má byť úradnícky čakateľ). V tom istom hes le a vo v iace
rých da lš ích hes lách č í t ame: študoval na Banské) a lesníckej akadémii v 
Banskej Štiavnici; naprot i tomu v hes l e Ján BOČKU sa uvádza názov ško ly 
správne: na Baníckej a lesníckej akadémii. Napriek takýmto drobným nepres
nos t iam a nedosta tkom však môžeme konštatovať, že kolekt ív autorov, lek
torov a redaktorov vytvoril dielo, k to ré splna náročné kr i tér iá na odborný 
t e x t i na jeho jazykovú kultúru. Veríme, že drobné nedos ta tky sa v ďalš ích 
zväzkoch tohto významného a potrebného encyk loped ického diela odstránia. 

Emil Kačala 

Zaujímavá knižka z vydavateľstva Šport 
(POLÄSEK, M.: Joga . Brat is lava, Šport 1985. 176 s.) 

Koncom minulého roka vyšla vo vydavateľstve Špor t publ ikácia určená 
na j š i r še j verejnost i , no na jmä cvičencom, ktorí s a venujú joge . Autor, popred
ný cvičiteľ jogy na Slovensku, v ne j približuje č i ta teľom základné techn iky 
ha tha jogy, ktoré vyskúšal a overil pri prakt ickom cvičení so skupinami ľudí. 
V tomto príspevku sa pristavíme pri j azykovej s t ránke publ ikácie . 

Hneď na úvod t reba konštatovať, že publikáci i s a n ie len z vecne j , a l e a j 
z jazykovej s t ránky venovala pr imeraná pozornosť. Pozitívne hodnot íme rie
šen ie základnej t e rmino log icke j otázky, a to používanie termínov jogín a 
jogista. V zhode so s tanoviskom uvedeným v našom časopise (pórov. Kultúra 
s lova, 9, 1975, s. 24) sa termíny jogín a jogista v knihe významovo diferen
cujú: termínom jogín sa označuje Ind, ktorý sa plne venuje joge , kým termín 
jogista slúži na označenie súčasného prívrženca jogy, ktorému je joga 
iba koníčkom. V publikácii sa namies to prídavného mena jogistický, k toré za
chytávajú všetky jazykové príručky s vysvet lením „príznačný pre jogu, jo-
gis tov" a k toré sa používa aj v skôr vydanej publikáci i A. Koglera Joga — 
Základy telesných cvičení (Bra t i s lava , Šport 1 9 7 8 ) , dôs ledne uplatňuje výraz 
jogový (pórov. Kultúra slova, 19, 1988, s. 1 7 6 — 1 7 7 ) . Toto vzťahové prídavné 
m e n o utvorené z východiskového substantíva joga príponou -ový má všetky 
predpoklady ustáliť sa v jazykovej praxi te j to te lovýchovnej oblasti . Kladne 
t reba hodnotiť a j používanie or ig inálnych sanskr t ských názvov jednot l ivých 
jogových techník , pri k to rých j e v zátvorke uvedený s lovenský ekvivalent , 
č o vplýva na ustaľovanie zatiaľ dosť rozkol í sane j te rminológie v oblast i jogy, 
napr. puma šašásana ( z a j a c ) , uttána pristhásana (precvičovanie b r á n i c e ) , 
vatištásana (bočný vzpor) a pod. 



Kladne hodnotíme a] používanie prídavného mena výživový, k toré sme 
naš l i na v iacerých mies tach v spojení výživová hodnota potravín (napr . na 
s. 27 a ď a l š í c h ) . Čisto vzťahové prídavné meno výživový j e novšie, preto j e 
j eho význam „týkajúci sa výživy" zatiaľ mene j známy a spojenie výživová 
hodnota t rochu nápadné. 

Knižka má pri jateľnú jazykovú úroveň, pravda, daktoré použité pros t r iedky 
nemožno obísť bez komentára . V publikáci i napr. badať expanziu č a s t i c e 
ŕiež n a úkor čas t í c aj, takisto: Cenná je tiež koreňová, plodová a listová ze- t 

lenina [s. 22; správne ...a] koreňová, plodová a listová zelenina; t ak aj na 
s. 33, 34, 47, 104, 106 a ď a l š í c h ) . Proti termínu estetično ( s . 14) sú odôvodnená 
námie tky zo slovotvorného hľadiska: nemá oporu v prídavnom mene , lebo v 
s lovenčine nejes tvuje prídavné meno estetičný. Bolo by pr imeranejš ie uplat-< 
ňovať termín estetické, k torý j e ako pomenovanie ka tegór ie us tá lený aj v o 
Filozofickom slovníku ( 1 9 7 4 ) . Z dvoj ice napodobiť f napodobniť ( s . 47 a inde) 
odporúčame uprednostňovať živší var iant napodobniť, k torý má oporu v prí
davnom mene podobný. V spojení východiskovú zostavu cvičíme počas urči
tej doby ( s . 39) je výraz počas určitej doby š ty l i s t icky neobratný a nie j e 
vhodné používať v ňom slovo doba, k toré sa obmedzuje iba na is té oblast i ; 
vhodné j e tu slovo čas: východiskovú zostavu cvičíme istý čas. 

Okrem spomenutých lex iká lnych nedosta tkov je v knižke v iacero chýb z 
oblast i výberu vhodných predložiek, morfológie a syntaxe . Miestami sa ne
vhodne používajú predložky u a pre: o niečo miernejšie než u nasledujúceho-
cviku [s. 111; pri/v nasledujúcom cviku); pre tento účel boli vytvorené cvi
čenia ( s . 8, ako aj s. 25, 46; správne na to, na tento cieľ); pre nácvik jogo
vého dychu si rozdelíme pľúca ( s . 43; správne na nácvik); sedy určené pre 
mentálne cvičenie ( s . 42; správne na mentálne cvičenia) a pod. Takis to t reba 
rešpektovať aj us tá lené väzby s lovesa cvičiť: cvičiť niečím ( t . j . istou časťou 
t e l a ) a cvičiť s niečím ( s p o m ô c k o u ) . Toto rozl išovanie je v súlade s publi
kác iou J . Chovaná Názvoslovie telesných cvičení a ich triedenie (Bra t i s lava , 
SPN 1 9 7 2 ) , ktorá je v oblast i te lovýchovnej te rminológie záväznou príručkou. 
Napr. [ cv ik ] opakujeme s druhou nohou ( s . 59; správne druhou nohou); 
[ c v i k ] zopakujeme s ľavým plecom ( s . 60; správne ľavým plecom); cvičíme 
s obidvoma nohami ( s . 54; správne obidvoma nohami). 

Nie vždy s a v tex te vhodne používa in terpunkcia . Osobitne t reba spomenúť 
nadmerné používanie úvodzoviek. Často sa bezdôvodne dávajú do úvodzoviek 
n ie len všetky slová alebo vyjadrenia, k toré majú tú najmenšiu hovorovú č i 
expresívnu príchuť, a l e aj š ty l i s t icky neut rá lne slová: toto sa skôr týka vy
spelejších jedincov, nie „ľudí s hrošou kožou" ( s . 1 4 ) ; musel by vedieť, že 
jeho „cesta za šťastím" ( s . 1 5 ) ; ak nás akosi „oberá" o energiu ( s . 1 7 ) ; ráno 
vstávame „ako polámaní" ( s . 1 9 ) ; majú na všetko odpoveď, všetko „vedia" 
( s . 27 ) a pod. Isté váhanie badať aj pri písaní č ia rky . Čiarkou netreba odde
ľovať rovnorodé pr i radené výrazy, ak je medzi nimi spojka alebo: človek, 
ktorý je unavený z namáhavej práce, (!) alebo je stuhnutý z monotónnych 
pohybov ( s . 9 8 ) ; Sami rozhodujeme o tom, či joga bude pre nás sviatkom, (íJ 
alebo galejami ( s . 1 5 7 ) ; predchádzať všetkým chorobám, (!) alebo ich liečiť 
[ s . 2 2 ) . Naopak, pred spojkou aby patr í č i a r k a : uvoľniť myseľ, (!) tak (,) 
aby sa uvoľnila energia ( s . 35, to is té aj na s. 43, 44, 59, 66 a ďa l š í ch ) . 
Akiste iba pre chvíľkovú nepozornosť sa vložená vedľajšia veta neoddel i la 



č iarkou od h lavne] vety a] na konci : Postoj človeka ku všetkému, čo naň 
vplýva (,) má podľa jogy veľký význam ( s . 1 3 ) . : 

V texte sme, žial , naš l i dosť neopravených t l ačových a korek torských chýb, 
ktorým sa dalo predísť pri pozornejšom č í tan í pred odovzdaním rukopisu do 
t l a če a po jeho vysádzaní. 

Knižka M. Poláška je napísaná živou, príťažlivou formou a spĺňa všetky 
kr i tér iá k ladené na tento druh l i teratúry. Nedostatky, na k toré sme upozor
nili, sa však pri pozornejše j práci s textom vo vše tkých š tádiách prípravy 
publ ikácie nemusel i vyskytnúť. 

Katarína Hegerová 

Poznámka o jazyku jedného programového bulletinu 
Do redakc ie časopisu Kultúra slova sme dostal i programový bulletin, ktorý 

pri uvedení opere ty Veselá vdova (premiéra 14. 12. 1985) vydala Nová scéna 
v Brat i s lave . K programu bol pripojený aj rozhorčený list, v ktorom p isa te lka 
kri t izuje nízku úroveň textu a dôrazne sa dožaduje nápravy. 

Po prečí taní bulletinu možno potvrdiť, že rozhorčenie a j kr i t ika sú opráv
nené . Text sa doslova hmýri e lementárnymi nedosta tkami . Ve lmi nápadné sú 
pravopisné chyby, medzi nimi azda na prvom mieste chyby vyplývajúce z bez
radnost i v písaní veľkých písmen. Naozaj nevedno, k toré pravopisné pravidlo 
predpisuje písať s veľkým zač ia točným písmenom spojenia Lehárovská jem
nosť, Berlínske uvedenie, Rusko-Turecká vojna, Karpatská dedinka, Lipské 
Mestské divadlo, Budapeštianska opera, Černohorská operetná realita. Nie je 
známe ani to, odkedy sa cudzojazyčná predložka de v š ľach t i ckých prediká
toch píše s veľkým písmenom (Kamil De Rossilon, Raoul De St. Brioche). 
Neistota v písaní veľkých písmen presahuje aj do písania ďalších cudzoja
zyčných názvov (napr . do názvu operety Endlich Alein — Konečne sami). 
Celková neis to ta v pravopise sa prihlasuje v chybnom zápise slova interpret 
s dlžnom, v podobe krakoivják (pravopisné už dávno ustá lenom ako krako-
viak), v tvare ôsmych, k torý je v spojení keď po ôsmich rokoch informoval . . . 
j ednoznačne tvarom základnej č ís lovky osem, ako aj v chybnom zaobchádza
ní s in terpunkčnými znamienkami (napr. vo vete Nepodarilo sa mu splnif 
jeho odveký sen, a voviesť na javisko . . . č ia rka nie je potrebná; pomlčka j e 
nadbytočná vo vyjadreniach typu Pôvodne teda zadali Stein, Leôn a intendant 
Theater and der Wien — Karczag prácu skladateľovi...). 

Neprí jemné sú a] rozl ičné chyby v cudzích názvoch, hoc i v tomto prípade 
daktorí č i ta te l ia bul let inu nebudú vedieť chybu identifikovať. Napr. v názve 
Fraskyta adaptovanom z pôvodného Frasquitte sa píše y, názov Giuditta sa 
píše fonet icky ako Dludita, hoci v prvom prípade sa vžila podoba s z a v 
druhom sa fonet ický prepis neustáli! . Pikantnú príchuť má preklad názvu 
Ľ attache v podobe Veľvyslancov atašé, na jmä ak sa do toho zaráta zradná 
chyba — zaznačenie pôvodného francúzskeho názvu bez ostrého akcentu na 
é; ľattache j e totiž puto, páska, spona, atašé je ľattaché. Názov Der Rastel-
binder sa chybne uvádza v podobe Rasterbilder a v bezprostrednej blízkosti 



vedia seba sa prekladá raz ako Drotár, potom ako Drotárik. Chyba j e aj v 
názve Veuve joyese (správ, foyeuse). 

Is té nedosta tky sú v lex ike . Do divadelného bulletinu jednoznačne nepatr ia 
nespisovné slová doporučenie, odkojený, a le ani výrazy klaňačka, šmíra, k to
r é sú typickými prost r iedkami profesionálneho divadelného slangu, a teda 
nemusia byť zrozumiteľné bežnému či tateľovi bulletinu. (Zo súvetia Bol osob
nosťou, ktorá sa nikdy vedome neprepožičala šmíre a teatrálnej lacnote 
naoza j nemôže byť každému ja sné , čomu všetkému osobnosť nepodl iehala . ) 

Kultúrnosti textu v ni jakom prípade neprospievajú rozl ičné vyumelkovane 
vyjadrenia sprevádzané neraz gramat ickými, syntakt ickými či š ty l is t ickými 
nedos ta tkami , napr.: ...aký triumf očakáva dielo, ktoré práve uvideli (spr . 
videli); Či tu Lehár dosiahol alebo prestrelil stanovený ciel... (namies to 
s lova prestrelil je š ty l i s t icky pr imeranejš ie s loveso nedosiahol a lebo minul): 
Dôležité je, vytrhol operetný žáner... ( chýba spojka že). Dokladom štyl is
t i c k e j nepozornost i či neobratnost i sú také to formulácie: Tak starý neúspech 
povstal 10. októbra 1929 na piedestál úspechu ako Zem úsmevov. — Tak vzniklo 
v nasledujúcich rokoch i keď aj niekoľko pôvabných operetných diel, avšak 
iba napodobenín Veselej vdovy. V takýchto š ty l izáciách cítiť cudzojazyčný 
prameň, z ktorého sa ma lo načrieť s lovenským vedrom. 

Z našich poznámok vychodí, že programový bulletin vydaný pri premiére 
operety Veselá vdova nerobí Novej scéne ako kultúrnej inšti túcii dobré služ
by. Jeho vydanie núti zdôrazniť známy fakt, že divadlo nemôže len žiť z j a 
zyka, a le musí žiť aj preň a pre jeho kultúru v každej z ložke svoje j pôsob
nosti , n ie len na scéne . 

P i sa te lka rozhorčeného l is tu navrhovala stiahnuť komentovaný bulletin 
z obehu. Odporúčame real izovať tento návrh. Nová scéna by real izáciou po
tvrdila, že j e j pôsobnosť je s pojmom kultúra vrátane jazykovej kultúry zvia
zaná bytostne. 

Ivan Masár 

SPYTOVALI STE SA 
Premietáreň a premie tačka ( f i lmov) . — I. H., Vysoká škola l esn ícka a 

drevárska vo Zvolene: „V Slovníku s lovenského j azyka sa uvádza hes lo pre
mietačka2 s vyznaniami 1. prístroj na premietanie , 2. miestnosť, kde sa pre
mie ta film. Tento názov nie j e jednoznačný, lebo z neho nevidieť, že by po
menúval miestnosť, z k to re j sa premieta do inej miestnost i , napr. do k ino
sály. Miestnosť, kde sú umies tnené kinoprísrroje premie ta júce film do inej 
miestnost i , sa v praxi nazýva napr. strojovňa,, premietacia kabína, premietá
reň, a le nes t re t l i sme sa s názvom premietačka. Prosím o radu, ako máme 
označiť miestnosť, z k to re j sa premieta , ak názov premietáreň nie j e správ
ny a názov premietačka nepokladáme za vhodný." 

V Slovníku s lovenského j azyka je pri hes le premietačka2 okrem opisu vý
znamu dôležitý údaj — š ty l i s t ický kval i f ikátor hovor., čo značí , že ide o ho
vorové slovo, k toré sa nepokladá za of ic iá lny k inematograf ický termín. J e 
užitočné vedieť o ňom, že vzniklo pod t lakom tendencie zjednodušovať a 



skracovať viacslovné (na j čas t e j š i e dvojslovné) názvy. V pozadí prvého význa
mu slova premietačka1 je spojenie premietací prístroj, druhý význam sa opiera 
o spojenia premietacia miestnosť, premietacia kabína. 

Tendenc ia po stručnost i je jeden zo základných znakov hovorového štýlu, 
' preto sa názvy, k toré vznikajú univerbizovaním (z jednoslovňovaním) spravid

la označujú ako hovorové, napr. „z dvojslovného pomenovania obývacia miest
nosť vzniklo univerbizáciou hovorové s lovo obývačka, zo spojenia zasadacia 
miestnosť j e v hovorovom štýle zasadačka, zo spojenia minerálna voda je 
hovorové slovo minerálka, zo spojenia premietací prístroj je hovorové slovo 
premietačka a td . " (pozri Kultúra slova, 5, 1971, s. 3 1 8 ) . Z tohto výkladu vy
plýva, že slovo premietačka2 neakcep tu jeme ako odborný termín ani v jed
nom z uvádzaných významov. Ako hovorový prvok súčasne ; s lovnej zásoby 
ho uvedie aj Krátky slovník s lovenského jazyka, ktorý je v t lač i . 

Na označenie miestnost i , z k tore j sa premietajú filmy do inej miestnosti , 
uvádza p isa te l rad názvov. Z jazykovej s t ránky sú všetky názvy správne: z 
te rminologického hľadiska ma však názov strojovňa nevýhodu v tom, že je 
všeobecný, a le názvy premietacia kabína, premietáreň vyhovujú aj z termi
no log ického hľadiska. Keďže prax vyžaduje krá tke názvy, odporúčame upred
nostňovať názov premietáreň., k torý bude v Krá tkom slovníku s lovenského 

k , j azyka ako samosta tné hes lo a ktorý sa tam použil a j pri vysvetľovaní vý
znamu slova premietačka. Okrem krá tkos t i j e prednosťou názvu premietá'eň 
a j to, že j e utvorený príponou -áreň, k torá j e vari na j typickejšou a najfrek
ventovanejšou príponou v názvoch miesta , kde sa odohráva dej označený slo
votvorným základom (pórov, pradiareň, učtáreň, tlačiareň, umyváreň, sušia
reň a i . ] . Treba však upozorniť, že sám názov premietáreň ( tak is to aj názvy 
premietacia miestnosť, premietacia kabína) neobsahuje nič, z čoho by sa 
dalo priamo usudzovať na významový prvok „priestor, z ktorého sa filmový 
obraz prenáša z miestnost i do miestnost i" . O takýto prvok možno uvedené 
názvy obohatiť len pomocou definície, resp. možno ho predpokladať na zá
klade toho, že jestvuje názov kinosála ako označenie miestnost i , v k tore j 
diváci sledujú film premietaný z premie tace j kabíny, z p r emie t ame . 

Slovo premietáreň j e teda výstižným odborným pomenovaním miestnost i , 
z k to re j sa premie ta film do inej miestnost i . Slovo premietačka nemá ter
mino log ickú platnosť, čo sa v Slovníku s lovenského jazyka a v pripravenom 
Krátkom slovníku s lovenského jazyka dobre vystihuje kval i f ikátorom hovor. 
V bežnom vyjadrovaní však možno použiť slovo premietačka aj vo význame 
„premietáreň". Nemáme teda proti nemu námie tky z hľadiska jazykovej správ
nost i , iba mu vymedzujeme sféru používania. Pochybnost i o správnost i názvu 
premietáreň nie sú opodstatnené. Na tabuľke označujúcej miestnosť, z k tore j 
( resp . v k to re j ) sa premieta, odporúčame použiť slovo premietáreň. 

Ivan Masér 

A k o os lovovať muža v o funkci i zdravotne j s e s t r y ? — D. Kriš tof z Rimav
ske j Bane : „Bol som hospital izovaný v nemocnic i . Okrem lekárov ma tam 
ošetroval aj absolvent s t rednej zdravotníckej školy , ktorý nosi l menovku s 
označením zdravotná sestra. Dával sa oslovovať sestrička. Také to oslovenie 
n ie je podľa môjho názoru správne. Vysvet l i te mi, prosím, prečo j e to t a k ? " 



Otázka pisa te la listu si vyžaduje š irš ie vysvet lenie. V súčasnost i sa po
volania či zamestnania už zásadne nešpecif ikujú na mužské a ženské. Ženy 
dnes zastávajú aj miesta , ktoré kedysi boli výlučne doménou mužov. Táto 
s i tuácia sa, prirodzene, odráža aj v jazyku. Pomenovania všetkých povolaní a 
zamestnaní sa prechylujú, č iže majú tvary ženského rodu, a tak dnes máme 
nie len učitefky, profesorky, ale aj inžinierky, doktorky, chirurgicky, farma-
ceutky, geologicky, výtvarníčky, výskumníčky, žer iavnický, vodičky, le tkyne, 
sudkyne atd. Vzinikol však aj opačný problém — dnes treba utvárať mužské 
názvy zamestnaní , k toré oddávna zastával i iba ženy. Jedným z nich je a j 
ošetrovanie chorých. V minulosti túto prácu vykonával i rádové sest ry . S tým 
azda súvisí aj dnešný názov zdravotná sestra,, sestrička. Na označenie tohto 
zamestnania substant ívom v mužskom rode nemôžeme využiť podobný slovo
tvorný postup, aký sa uplatnil pri utvorení pomenovania baletník k podobe 
baletka. Neuplatni la sa ani výpožička z iného jazyka ako pri označení 
steward oproti letuška. Oproti bežnému apelatívu sestra existuje apelatívum 
brat, no pomenovanie zdravotný brat by bolo jednak umelé a j ednak sa ne
používa. Na s t redných zdravotníckych ško lách s a získava špec ia l i zác ia v od
bore zdravotná sestra a v kategor izáci i zdravotníckych pracovníkov sú sest ry 
úradne zaradené medzi s t redných zdravotníckych pracovníkov. O n i jakých 
„bra toch" sa tam nehovorí. Kým v te j to nomenkla túre nenas t ane na základe 
rozhodnutia kompetentných orgánov zmena a nezavedie sa namies to označe
nia zdravotná sestra n e j a k é iné pomenovanie, k toré bude možné upraviť pre 
ženu i pre muža, t reba sa vyrovnať s tým, že aj muži budú po absolvovaní 
štúdia na s t redných zdravotníckych školách nosiť menovky s označením 
zdravotná sestra. 

Iná je však otázka, ako týchto mužov vo funkcii zdravotnej ses t ry treba, 
resp. možno oslovovať. O tom, že je oslovenie sestrička nepr imerané a vy
voláva skôr úsmev ako dôveru a vážnosť, ani ne t r eba osobi tne hovoriť. Oslo
venie súdruh stredný zdravotnícky pracovník by s í ce bolo z právneho hľa
diska presné, a le ináč veľmi neoperat ívne. Tu treba pripomenúť, že pri oslo
vovaní úradné predpisy nepla t ia tak s t r iktne ako pri úradnom uvádzaní funk
čného zaradenia. Kedže na menovke prís lušného zdravotného pracovníka j e 
okrem označenia funkcie aj rodné meno a priezvisko, možno to pri oslovo
vaní využiť. Od s tarš ieho pac ienta by iste bolo pri jateľné aj oslovenie rodným 
menom. Pravda, prihovoriť sa možno aj bez oslovenia, len jednoduchým pro
sím vás, buďte taký láskavý a pod. 

Popri naznačených spôsoboch oslovovania mužov vo funkcii zdravotných 
ses t ier sa tu ponúka eš te možnosť využiť slovo zdravotník. Hoci j e to slovo 
s veľmi širokým rozsahom, lebo sa používa na označenie všetkých pracovní
kov v zdravotníctve, bolo by možné použiť ho v zúženom význame aj v našom 
prípade — súdruh zdravotník. O ana log ický prípad ide napr. aj pri oslovovaní 
príslušníka Vere jne j bezpečnost i označením súdruh príslušník. 

O oslovovaní súdruh zdravotník v naznačených súvislost iach sme konzul
tovali aj s pracovníkmi Ministerstva zdravotníctva S S R . Tí súhlasil i s tým, 
aby sme odporúčal i toto oslovenie dovtedy, kým sa nezavedie nová nomen
klatúra zdravotníckych pracovníkov. 

Eva Rísová 
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